
EMZ725MMK
EMZ725MMW
EMZ725MMTI

FI Mikroaaltouuni Käyttöohje 2
FR Four à micro-ondes Notice d'utilisation 19
HU Mikrohullámú sütő Használati útmutató 38
IT Forno a microonde Istruzioni per l’uso 56
MK Микробранова печка Упатство за ракување 74
NO Mikrobølgeovn Bruksanvisning 93

pr
ec

iz
.h
u



SISÄLTÖ
1. TURVALLISUUSTIEDOT................................................................................... 2
2. TURVALLISUUSOHJEET.................................................................................. 5
3. TUOTEKUVAUS.................................................................................................7
4. ENNEN ENSIKÄYTTÖÄ..................................................................................... 9
5. PÄIVITTÄINEN KÄYTTÖ....................................................................................9
6. LISÄVARUSTEIDEN KÄYTTÄMINEN..............................................................13
7. LISÄTOIMINNOT..............................................................................................14
8. VIHJEITÄ JA NEUVOJA...................................................................................14
9. HOITO JA PUHDISTUS................................................................................... 16
10. VIANMÄÄRITYS............................................................................................. 17
11. ASENNUS...................................................................................................... 17
12. YMPÄRISTÖNSUOJELU............................................................................... 18

SINUN PARHAAKSESI
Kiitos, kun valitsit Electrolux-laitteen. Olet valinnut tuotteen, joka perustuu
vuosikymmenien aikana hankittuun kokemukseen ja innovaatioon. Kekseliäs ja
tyylikäs laite, joka on suunniteltu sinua varten. Laitetta käyttäessäsi voit olla aina
varma erinomaisista tuloksista.
Tervetuloa Electroluxiin.
Vieraile verkkosivullamme:

Saat käyttöön liittyviä neuvoja, esitteitä, vianmääritysohjeita sekä huolto- ja
korjausohjeita:
www.electrolux.com/support
Rekisteröi tuotteesi saadaksesi parempaa huoltoa:
www.registerelectrolux.com

Osta laitteeseesi lisävarusteita, kulutustuotteita ja alkuperäisiä varaosia:
www.electrolux.com/shop

ASIAKASPALVELU
Käytä aina alkuperäisiä varaosia.
Pidä seuraavat tiedot saatavilla ottaessasi yhteyttä valtuutettuun
huoltoliikkeeseemme: Malli, PNC-tuotenumero, sarjanumero.
Tiedot löytyvät arvokilvestä.

 Varoitus / Varotoimi- ja turvallisuustietoja
 Yleistietoa ja vinkkejä
 Ympäristönsuojelutietoja

Oikeus muutoksiin pidätetään.

1.  TURVALLISUUSTIEDOT
Lue laitteen mukana toimitetut ohjeet ennen laitteen
asennusta ja käyttöä. Valmistaja ei ota vastuuta
henkilövahingoista tai vahingoista, jotka aiheutuvat
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virheellisestä asennuksesta tai käytöstä. Säilytä ohjeita
aina varmassa ja helppopääsyisessä paikassa tulevia
käyttökertoja varten.

1.1 Lasten ja taitamattomien henkilöiden turvallisuus
VAROITUS!
Tukehtumis- tai henkilövamman tai pysyvän
vammautumisen vaara.

• 8-vuotiaat ja sitä vanhemmat lapset sekä henkilöt,
joilla on fyysisiä, aisteihin liittyviä tai henkisiä rajoitteita
tai puutteellinen kokemus tai tuntemus, voivat käyttää
tätä laitetta vain, jos heitä valvotaan tai ohjataan
laitteen turvallisessa käytössä ja jos he ymmärtävät
käyttöön liittyvät vaarat. Tuote on pidettävä alle 8-
vuotiaiden lasten ja erittäin laajoista ja
monimutkaisista toiminnallisista rajoitteista kärsivien
henkilöiden ulottumattomissa, ellei heitä valvota
jatkuvasti.

• Lapsia on valvottava, etteivät he ryhdy leikkimään
laitteella.

• Kaikki pakkaukset tulee pitää lasten ulottumattomissa
ja hävittää asianmukaisesti.

• VAROITUS: Pidä lapset ja lemmikkieläimet pois uunin
lähettyviltä sen ollessa toiminnassa tai jäähtymässä
käytön jälkeen. Laitteen esillä olevat osat kuumentuvat
käytön aikana.

• Jos laitteessa on lapsilukko, sitä on käytettävä.
• Lapset eivät saa puhdistaa laitetta tai suorittaa siihen

kohdistuvia käyttäjän huoltotoimenpiteitä ilman
valvontaa.

1.2 Yleiset turvallisuusohjeet
• Laite on tarkoitettu käytettäväksi kotiympäristöissä ja

vastaavissa ympäristöissä, kuten:
– maatalot, henkilöstön keittiöympäristöt liikkeissä,

toimistoissa ja muissa työympäristöissä
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– hotellien, motellien ja muiden majatalojen
asiakkaiden kodinomainen käyttöympäristö.

• VAROITUS: Uuni ja sen esilläolevat osat kuumentuvat
käytön aikana. Varo koskettamasta uunin
lämmitysvastuksia.

• Laitteen puhdistuksessa ei saa käyttää höyrypesuria.
• Kytke laite pois päältä ja irrota pistoke pistorasiasta,

ennen kuin aloitat huoltotoimet.
• Mikäli luukku tai luukun tiivisteet ovat vaurioituneet,

laitetta ei saa käyttää ennen kuin ammattitaitoinen
henkilö on korjannut sen.

• Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaihtaa vain
valmistaja, valtuutettu huoltoliike tai vastaava
ammattitaitoinen henkilö, jotta vältytään
sähkövaaroilta.

• Ainoastaan ammattitaitoinen henkilö saa suorittaa
huolto- tai korjaustoimenpiteet, joissa
mikroaaltoenergialta suojaava suojakansi on
poistettava.

• Älä käytä laitetta ulkopuolisen ajastimen tai erillisen
kauko-ohjauksen avulla.

• Älä lämmitä nesteitä ja muita elintarvikkeita
tiivistetyissä astioissa. Ne voivat räjähtää.

• Mikroaaltotoiminnon aikana ei saa käyttää metallisia
elintarvike- ja juoma-astioita. Tämä vaatimus ei koske
niitä metalliastioita, joiden valmistaja on ilmoittanut
niiden koon ja muodon sopivan mikroaaltouuniin.

• Käytä ainoastaan välineitä, jotka sopivat
mikroaaltouunissa käytettäviksi.

• Syttymisvaaran vuoksi laitetta on valvottava, jos
ruokaa lämmitetään muovi- tai paperiastioissa.

• Laite on tarkoitettu elintarvikkeiden ja juomien
lämmittämiseen. Henkilö-, syttymis- tai tulipalovaara
on olemassa, jos laitteella kuivataan elintarvikkeita tai
vaatteita tai lämmitetään lämmitysalustoja, tossuja,
sieniä, kosteita liinoja tms.
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• Jos laitteesta pääsee savua, kytke laite pois
toiminnasta tai irrota pistoke pistorasiasta. Pidä luukku
kiinni, jotta liekit tukahtuvat.

• Juomien kuumentaminen mikroaaltotoiminnolla voi
aiheuttaa viivästyneen kiehumisen. Käsittele astiaa
varovasti.

• Ravistele tuttipullojuomaa ja sekoita
vauvanruokatölkin sisältö ja tarkista lämpötila ennen
kuin annat ruoan lapselle palovammojen välttämiseksi.

• Laitteella ei saa lämmittää kananmunia kuorineen ja
keitettyjä kananmunia, sillä ne voivat räjähtää jopa
mikroaaltolämmityksen päätyttyä.

• Laite tulee puhdistaa säännöllisesti ja kaikki
ruokajäämät tulee poistaa.

• Jos laitetta ei pidetä puhtaana, sen pinnan kunto voi
heikentyä, jolloin laitteen käyttöikä voi lyhentyä ja
mahdollisia vaaratilanteita esiintyä.

• Kosketettavissa olevien pintojen lämpötila saattaa tulla
kuumaksi laitteen toiminnan aikana.

• Mikroaaltouunia ei saa sijoittaa kalustekaapin sisälle,
ellei sitä ole tarkoitettu kalusteeseen asennettavaksi.

• Laitteiden takaosan pinta on asetettava seinää vasten.
• Älä käytä hankausaineita tai teräviä metallikaapimia

lasiluukun puhdistamisessa, sillä ne voivat naarmuttaa
pintaa, mistä voi olla seurauksena luukun lasin
särkyminen.

• Tyhjää laitetta ei saa kytkeä toimintaan. Uunin sisällä
olevat metalliosat voivat aiheuttaa kipinöintiä.

2. TURVALLISUUSOHJEET
2.1 Asennus

VAROITUS!
Asennuksen saa suorittaa
vain ammattitaitoinen
henkilö.

• Vaurioitunutta laitetta ei saa asentaa
tai käyttää.

• Noudata koneen mukana toimitettuja
asennusohjeita.

• Laite voidaan sijoittaa lähes minne
tahansa keittiössä. Sijoita uuni
tasaiselle ja tukevalle alustalle ja
tarkista, että ilmanvaihtoaukot eivät
ole tukossa ja että laitteen alle jää
rako (riittävän ilmankierron
varmistamiseksi).
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2.2 Sähköliitännät
VAROITUS!
Tulipalo- ja sähköiskuvaara.

• Kaikki sähkökytkennät tulee jättää
asiantuntevan sähköasentajan
vastuulle.

• Laite on kytkettävä maadoitettuun
pistorasiaan.

• Varmista, että arvokilvessä olevat
parametrit ovat verkkovirtalähteen
sähköarvojen mukaisia.

• Jos laite kytketään pistorasiaan
jatkojohdolla, tarkista, että johto on
maadoitettu.

• Varmista, ettei pistoke ja virtajohto
vaurioidu. Ota yhteyttä
huoltopalveluun tai sähköasentajaan
vaurioituneen virtajohdon
vaihtamiseksi.

• Älä vedä virtajohdosta pistoketta
irrottaessasi. Vedä aina pistokkeesta.

2.3 Käyttö
VAROITUS!
Henkilövahinkojen,
palovammojen ja
sähköiskujen tai räjähdyksen
vaara.

• Älä muuta laitteen teknisiä
ominaisuuksia.

• Laitetta ei saa jättää päälle
valvomatta.

• Älä kohdista painetta avoimeen
oveen.

• Varmista, ettei tuuletusaukoissa ole
esteitä.

• Älä käytä laitetta työtasona tai sen
sisätilaa tavaroiden tai tuotteiden
säilyttämiseen.

2.4 Hoito ja puhdistus
VAROITUS!
Ne voivat aiheuttaa
henkilövahinkoja, tulipaloja
tai laitteen vaurioitumisen.

• Kytke laite pois toiminnasta ja irrota
pistoke pistorasiasta ennen
ylläpitotoimien aloittamista.

• Puhdista laite säännöllisesti, jotta
pintamateriaali ei vaurioidu.

• Älä anna ruokaroiskeiden tai
pesuaineen jäämien kerääntyä luukun
tiivisteeseen.

• Laitteessa olevat rasva- ja
ruokajäämät voivat aiheuttaa tulipalon
ja sähköiskuja mikroaaltotoiminnon
ollessa toiminnassa.

• Puhdista laite kostealla pehmeällä
liinalla. Käytä ainoastaan mietoja
pesuaineita. Älä käytä
hankausainetta, hankaavia
pesulappuja, liuottimia tai
metalliesineitä.

• Jos käytät uuninpuhdistussuihketta,
noudata tuotepakkauksessa olevia
turvallisuusohjeita.

2.5 Huolto
• Laitteen korjaukseen liittyvissä

asioissa tulee ottaa yhteyttä
valtuutettuun huoltopalveluun.
Ainoastaan alkuperäisiä varaosia saa
käyttää.

• Lisätietoa tämän tuotteen sisällä
olevista lampuista sekä erikseen
myytävistä varalampuista: Kyseiset
lamput on suunniteltu kestämään
kodinkoneissa vaativia fyysisiä
olosuhteita (esim. lämpötila, tärinä,
kosteus) tai ne antavat tietoa laitteen
toimintatilasta. Niitä ei ole tarkoitettu
muihin käyttötarkoituksiin eivätkä ne
sovi huoneiden valaisemiseen.

2.6 Hävittäminen
VAROITUS!
Henkilövahinko- tai
tukehtumisvaara.

• Irrota pistoke pistorasiasta.
• Leikkaa virtajohto laitteen läheltä ja

hävitä se.
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3. TUOTEKUVAUS
3.1 Yleiskatsaus

1 2 3 4

9 78 6 5

1 Lamppu
2 Turvallinen lukitusjärjestelmä
3 Näyttö
4 Tehosäädin
5 Asetusvalitsin
6 Luukun avaus
7 Aallonohjauksen suoja
8 Grilli
9 Kääntöalustan tuki

3.2 Ohjauspaneeli

1

2

3

5

4

Symboli Toiminto Kuvaus
1 — Näyttö Näyttää asetukset ja nykyisen ajan.

2 — Tehosäädin Tehotason asettaminen.

3
, 

Asetusvalitsin Kypsennysajan tai painon asettami‐
nen.

4
Tauko-/tyhjennyspaini‐
ke

Laitteen aktivoinnin kytkeminen
pois päältä tai kypsennysasetusten
poistaminen.
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Symboli Toiminto Kuvaus

5 Käynnistys- / +30 sek -
painike

Laitteen käynnistäminen tai kyp‐
sennysajan lisääminen 30 sekunnil‐
la valitulla teholla.

Muut käyttöpaneelilla näkyvät symbolit
Symboli Toiminto Kuvaus

Keskimatala tehotaso

Kypsentämisen aloitus halutulla teho‐
tasolla.

Keskitason tehotaso

Matala korkea tehotaso

Keskikorkea tehotaso

Korkea tehotaso

Yhdistelmätoiminto Yhdistelmätoiminnon käyttöönotto.

Grilli Grillitoiminnon käyttöönotto.

Keittiöajastin Aloittaa ajanlaskennan.

Lämpimänä pito Suklaan sulattaminen, voin pehmentä‐
minen.

Painoon perustuva sula‐
tus

Ruoan sulatus painon mukaan.

Aikaan perustuva sulatus Ruoan sulatus ajan mukaan.

3.3 Lisävarusteet

Pyörivä alustakokoonpano
Käytä aina pyörivää
alustakokoonpanoa, kun
valmistat ruokaa
mikroaaltouunissa.

Lasinen kypsennyslevy ja
kääntöalustatuki.
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Grilliteline

Voidaan käyttää seuraaviin toimintoihin:
• ruoan grillaus

Höyrykattilasarja
Katso valmistusohjeet
luvusta ”Neuvoja ja
vinkkejä”.

Voidaan käyttää seuraaviin toimintoihin:
• Höyrykypsennys

4. ENNEN ENSIKÄYTTÖÄ
VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat
luvut.

4.1 Uuden laitteen
puhdistaminen

VAROITUS!
Lue ohjeet kohdasta "Hoito
ja puhdistus".

• Poista kaikki varusteet
mikroaaltouunin sisältä.

• Puhdista laite ennen ensimmäistä
käyttökertaa.

4.2 Kellonajan asetus
Voit asettaa ajan 12 tai 24
tunnin kellojärjestelmällä.

1. Avaa ovi.
2. Paina ja pidä alhaalla  viisi

sekuntia 12 tunnin kellojärjestelmän
asettamiseksi.

3. Paina painiketta  vielä kerran 24
tunnin kellojärjestelmän
asettamiseksi.

4. Syötä tuntimäärä ajan asetuskytkintä
kääntämällä.

5. Vahvista -painikkeella.
6. Syötä minuuttimäärä ajan

asetuskytkintä kääntämällä.
7. Vahvista -painikkeella.
8. Sulje luukku.

5. PÄIVITTÄINEN KÄYTTÖ
VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat
luvut.

5.1 Yleistietoa laitteen käytöstä
• Kun laite on kytketty pois päältä, anna

ruoan olla useiden minuuttien ajan.

• Poista alumiinifoliopakkaukset,
metalliastiat jne. ennen kuin ryhdyt
valmistamaan ruokaa.

Kypsentäminen
• Jos mahdollista, peitä kypsennettävä

ruoka materiaalilla, joka sopii
käytettäväksi mikroaaltouunissa.
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Kypsennä ruokaa ilman kantta vain,
jos haluat säilyttää rapean pinnan.

• Älä valitse liian suurta tehotasoa ja
liian pitkää aikaa ruokien
ylikypsennyksen välttämiseksi. Ruoka
voi osittain kuivua, palaa tai syttyä
palamaan.

• Älä käytä laitetta kananmunien tai
etanoiden kypsentämiseen kuorineen,
sillä ne voivat räjähtää. Puhkaise
munankeltuainen ennen kuin ryhdyt
paistamaan munia.

• Puhkaise perunoiden, tomaattien,
makkaroiden tai vastaavien ruokien
kuori useampia kertoja haarukalla
ennen kypsentämistä. Täten vältät
ruoan räjähtämisen.

• Jos valmistat kylmiä tai pakastettuja
elintarvikkeita, aseta pidempi
kypsennysaika.

• Kastiketta sisältäviä ruokia on
sekoitettava ajoittain.

• Rakenteeltaan kiinteät vihannekset,
kuten porkkanat, herneet tai
kukkakaali, tulee keittää vedessä.

• Käännä suurempia ruokakappaleita
kypsennyksen puolivälissä.

• Leikkaa vihannekset samankokoisiksi
paloiksi, mikäli mahdollista.

• Käytä litteitä, leveitä astioita.
• Älä käytä posliini-, keraamisia tai

saviastioita, joissa on lasittamaton
pohja tai pieniä aukkoja (esim.
kahvoissa). Muutoin aukkoihin voi
kertyä kosteutta ja keittoastia haljeta
kuumennuksen seurauksena.

• Mikroaaltouunin toiminta edellyttää
lasialustan käyttöä. Aseta
elintarvikkeet tai nesteet sen päälle.

Lihan, kanalihan kalan sulatus
• Aseta pakasteruoka ilman pakkausta

pienelle kaltevalle lautaselle astiaan,
jotta sulanut neste valuu astiaan.

• Käännä ruoka sulatuksen
puolivälissä. Jos mahdollista, erota ja
poista sitten sulaneet kappaleet.

Voin, gateau-annosten ja rahkan
sulatus
• Älä sulata ruokaa kokonaan

laitteessa, vaan anna sen
loppusulatuksen tapahtua
huoneenlämpötilassa. Tulos on tällöin
tasaisempi. Poista kaikki metalli- tai
alumiinipakkaukset ennen
sulattamista.

Hedelmien ja vihannesten sulatus
• Jos haluat hedelmien tai vihannesten

jäävän kypsymättömiksi, vältä niiden
täydellistä sulattamista laitteessa.
Anna niiden sulaa huoneenlämmössä.

• Hedelmät ja vihannekset voidaan
kypsentää jäisinä käyttämällä
suurempaa mikroaaltouunin tehoa.

Valmisruoat
• Laitteessa voi valmistaa valmiita

aterioita vain, jos niiden pakkaus
soveltuu mikroaaltouunikäyttöön.

• Pakkauksessa lukevia valmistajan
ohjeita on noudatettava (esim. poista
metallisuojus ja lävistä muovikalvo).

Soveltuvat keittoastiat ja materiaalit
Keittoastia/materiaali Mikroaalto Grillaus

Pakastei‐
den sula‐
tus

Lämmi‐
tys

Kypsen‐
täminen

Uunin kestävä lasi ja posliini, ei me‐
talliosia, esim. Pyrex, kuumuutta kes‐
tävä lasi

Uuniin sopimaton lasi ja posliini 1) X X X

Lasi ja lasikeraaminen uunin/sulatuk‐
sen kestävä materiaali (esim. Arcof‐
lam), grillhylly

Keramiikka 2), saviastiat 2) X
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Keittoastia/materiaali Mikroaalto Grillaus
Pakastei‐
den sula‐
tus

Lämmi‐
tys

Kypsen‐
täminen

Kuumuuden kestävyys jopa 200 °C 3) X

Kartonki, paperi X X X

Kelmu X X X

Paistopussi mikroaaltouunin kestä‐
vällä sulkijalla 3)

X

Paistoastiat jotka on valmistettu me‐
tallista, esim. emali, valurauta

X X X

Uunivuoat, musta lakka tai silikoni‐
päällysteiset 3)

X X X

Paistolevy X X X

Ruskistusastiat (esim. ruskistuspan‐
nu tai -lautanen)

X X

Valmisruoat pakkauksissa 3)

Höyrykattilasarja X

1) ilman hopeisia, kultaisia, platina- tai metallipinnoitteita / -koristeita
2) Ilman kvartsi- tai metalliosia tai metallia sisältäviä lasitteita
3) Noudata valmistajan ohjeita enimmäislämpötilaan liittyen.

 soveltuu
X on sopimaton

5.2 Mikroaaltouunin kytkentä
päälle ja pois

HUOMIO!
Mikroaaltouunia ei saa pitää
päällä silloin, kun sen sisällä
ei ole ruokaa.

1. Valitse tehoasetus kääntämällä
tehosäädintä.

2. Voit valita haluamasi ajan kiertämällä
ajastinnuppia.

3. Kytke mikroaaltouuni pois
toiminnasta painamalla .

Laitteen kytkeminen pois päältä:
• Odota, kunnes laitteen virta sammuu

automaattisesti ja laitteesta kuuluu
äänimerkki.

5.3 Pikakäynnistys
Valitse tehotaso ja käynnistä
mikroaaltouuni painamalla .
Kypsennysaika lisääntyy 30 sekuntia
jokaisella painikkeen lisäpainalluksella.
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5.4 Tehon asetustaulukko

Symboli Tehoasetus Teho
Lämpimänä pitäminen
(suklaan sulattaminen,
voin pehmentäminen)

90 W

 
Sulatus 130 W

Keskimatala 250 W

Keskitaso 450 W

Matala korkea 600 W

Keskitaso 800 W

Korkea 900 W

Yhdistelmätoiminto
Yhdistelmätoiminto 1
(LO grillaus)

60 % mikroaalto, 40 % grilli

Yhdistelmätoiminto 2
(HI grillaus)

40 % mikroaalto, 60 % grilli

Grilli
Grilli 1000 W

5.5 Pakasteiden sulatus
Voit valita toisen kahdesta sulatustilasta:

• Painoon perustuva sulatus 
• Aikaan perustuva sulatus 

Älä käytä painosulatusta
elintarvikkeille, jotka ovat
olleet poissa pakastimesta
yli 20 minuuttia, tai jos kyse
on pakastetuista
syöntivalmiista
elintarvikkeista.

Käynnistääksesi painoon
perustuvan sulatuksen,
kohteena on oltava 100 g –
2000 g ruokaa.

Voit sulattaa pienemmän
määrän kuin 200 g
elintarvikkeita asettamalla ne
kääntöalustan reunalle.

1. Käännä Power setting knob ja aseta
 painon mukaan tapahtuvassa

sulatuksessa tai  sulattaaksesi
ajan perusteella.

2. Kiertämällä säädintä Setting knob
voit asettaa painon/ajan.
Painoon perustuvassa sulatuksessa
aika asettuu automaattisesti.

3. Paina  vahvistaaksesi valintasi ja
käynnistääksesi mikroaaltouunin.

5.6 Grillaus tai
yhdistelmätoiminto
1. Aseta haluamasi toiminto

kääntämällä tehonsäädintä.
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2. Aseta aika kääntämällä
asetuskytkintä.

3. Vahvista ja käynnistä mikroaaltouuni
painamalla . Tehoasetusta ja

aikaa voidaan säätää grillaus- tai
yhdistelmätoiminnon ollessa
käynnissä.

6. LISÄVARUSTEIDEN KÄYTTÄMINEN
VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat
luvut.

6.1 Pyörivän
alustakokoonpanon
asettaminen paikalleen

HUOMIO!
Älä kypsennä ruokaa, ellei
pyörivä alustakokoonpano
ole paikallaan. Käytä vain
mikroaaltouunin mukana
toimitettua pyörivää
alustakokoonpanoa.

Älä koskaan kypsennä
ruokaa suoraan
lasikypsennysalustalla.

• Aseta lasinen kypsennysalusta
kääntöalustan tuelle

6.2 Grillausritilän asentaminen
HUOMIO!
Grillausritilää ei voi käyttää
mikroaaltotoiminnon
yhteydessä.

Aseta grillausritilä pyörivälle
alustakokoonpanolle.

6.3 Höyrykattilasarjan
laittaminen sisälle

HUOMIO!
GRILL

Höyrykattilasarjaa ei
voi käyttää grillaustoiminnon
yhteydessä.

1. Täytä vedenkeruukaukalo (C).
2. Yhdistä toisiinsa höyrykattilasarjan

osat: C – vedenkeruukaukalo, B –
höyrykori, A – kansi.

A

B

C

3. Aseta höyrykattila pyörivälle
alustakokoonpanolle.
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Pidä höyryventtiili suljettuna
kypsennyksen aikana.

7. LISÄTOIMINNOT
7.1 Lapsilukko
Lapsilukko estää mikroaaltouunin
käynnistämisen vahingossa.
1. Avaa luukku
2. Paina ja pidä alhaalla painiketta  3

sekuntia.
Voit kytkeä lapsilukon pois päältä
avaamalla luukun ja painamalla sitten 
ja pitämällä sitä painettuna 3 sekunnin
ajan.

7.2 Keittiöajastin
Voit asettaa enintään 95 minuuttia.

1. Käännä tehonsäädintä ja aseta .
2. Aseta aika kääntämällä

asetuskytkintä myötäpäivään.
3. Vahvista -painikkeella.

Ajastin toimii edelleen, kun avaat
luukun tai keskeytät mikroaaltouunin

toiminnan. Voit peruuttaa toiminnon
painamalla .
Kun asetettu aika päättyy, laitteesta
kuuluu äänimerkki.

7.3 Econ Mode
Jotkin mallit on varustettu Econ Mode -
toiminnolla. Econ Mode -toiminto toimii,
kun liität mikroaaltouunin sähköverkkoon
tai sähkökatkoksen jälkeen.

1. Paina painiketta  kaksi kertaa.
Econ vilkkuu näytössä.
2. Kypsennyksen päätyttyä paina .

Econ vilkkuu näytössä. Kolmen
minuutin ajanlaskennan jälkeen
mikroaaltouuni kytkeytyy pois
toiminnasta.

Kytke toiminto toimintaan
mikroaaltouunin ollessa käynnissä
painamalla kaksi kertaa painiketta .

8. VIHJEITÄ JA NEUVOJA
VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat
luvut.

8.1 Vinkkejä kypsentämiseen mikroaaltouunissa

Ongelma Korjaustoimenpide
Et löydä tietoja valmistettavan ruoan
määrästä.

Etsi samantyyppinen ruokalaji. Pidennä tai ly‐
hennä kypsennysaikaa seuraavan ohjeen mu‐
kaan:
• Kaksinkertainen määrä – lähes kaksinker‐

tainen aika.
• Puolet määrästä – puolet ajasta.

Ruoasta tuli liian kuivaa. Aseta lyhyempi kypsennysaika tai valitse pie‐
nempi mikroaaltoteho.

Ruoka ei ole sulanut, lämmennyt tai
kypsynyt ajan päättyessä.

Aseta pidempi kypsennysaika tai valitse suu‐
rempi teho. Huomaathan, että suuria annoksia
tulee kypsentää pidempään.
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Ongelma Korjaustoimenpide
Kun kypsennysaika päättyy, ruoka
on ylikuumentunut reunoilta, mutta
ei vielä valmista sisältä.

Aseta seuraavalla kerralla pienempi teho ja pi‐
tempi aika. Sekoita nesteitä, kuten keittoja,
kypsennyksen puolivälissä.

Riisin kypsennystulokset ovat heik‐
koja.

Kypsentääksesi riisiä paremmin käytä tasa‐
pohjaista, laakeaa astiaa.

8.2 Sulatus
Sulata liha aina rasvainen puoli alaspäin.
Älä sulata peitettyä lihaa, koska se voi
kypsyä sulamisen sijaan.
Sulata kokonainen kana aina rintapuoli
alaspäin.

8.3 Kypsennys
Poista aina jäähdytetty liha ja linnunliha
jääkaapista vähintään 30 minuuttia
ennen kypsentämistä.
Anna lihan, linnunlihan, kalan ja
vihannesten olla peitettynä
kypsennyksen jälkeen.
Sivele hiukan öljyä tai voisulaa kalan
päälle.
Kaikki vihannekset tulee kypsentää
täydellä mikroaaltoteholla.
Lisää 30 – 45 ml kylmää vettä jokaiseen
250 g vihanneksia.
Leikkaa tuoreet vihannekset
samankokoisiksi paloiksi ennen
kypsentämistä. Kypsennä vihanneksia
astia peitettynä.

8.4 Uudelleen lämmitys
Kun lämmität uudelleen valmisruokia,
noudata aina pakkauksessa olevia
ohjeita.

8.5 Grilli
Matalien ruokalajien grillaus ritilän
keskellä.
Käännä ruokia asetetun ajan puolivälissä
ja jatka grillausta.

8.6 Yhdistelmätoiminto
Käytä yhdistelmätoimintoa ruokien
rapeuden säilyttämiseen.
Käännä ruoka kypsennyksen puolivälissä
ja jatka sen jälkeen kypsennystä.
Yhdistelmätoiminto sisältää 2 tilaa.
Kussakin tilassa mikroaalto- ja
grillaustoiminnot yhdistyvät eri
aikajaksoissa ja tehotasoissa.

8.7 Höyrykypsennystaulukko
Kun käytät höyrykattilasarjaa, noudata
alla olevan taulukon ehdotuksia parhaan
kypsennystuloksen saavuttamiseksi.

Ruoka Vesi (ml) Teho (W) Elintarvik‐
keiden paino

(g)

Kellonaika
(min)

Seisonta-ai‐
ka (min)

Siivutetut pork‐
kanat 400 900

150 5–6 1

300 6 - 7 1
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Ruoka Vesi (ml) Teho (W) Elintarvik‐
keiden paino

(g)

Kellonaika
(min)

Seisonta-ai‐
ka (min)

Pikkuporkka‐
nat 400 900 300 9.30–10.30 2

Kukkakaali 400 900
125 4 - 5 1

250 5 - 6 1

Parsakaali 400 900
125 4–5 1

250 5.30–6.30 1

Pinaatti 400 900 200 5.30–6.30 1

Siivutetut peru‐
nat 400 900

300 6.30–7.30 2

500 9 -10 2

Vihreät pavut 400 900
150 4.30–5.30 1

300 5.30–6.30 1

Parsa 400 900
250 4.30–5.30 1

500 7 - 8 1

Lohi 400 900 250 4 - 5 1

Katkaravut 400 900
250 3.30–4.00 1

400 5.00–5.30 1

Kanan rintafi‐
lee 400 900 500 8.30–9.30 2

9. HOITO JA PUHDISTUS
VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat
luvut.

9.1 Puhdistusvinkkejä
• Puhdista laitteen etupinta pehmeällä

puhdistusliinalla, lämpimällä vedellä ja
pesuaineella.

• Käytä metallipintojen puhdistuksessa
tavallista puhdistusainetta.

• Pidä laite hyvässä kunnossa
puhdistamalla se sisältä jokaisen
käyttökerran jälkeen. Poista
ruokaroiskeet säännöllisesti.
Varmista, että ylimääräinen höyry/
kosteus poistuu.

• Poista pinttynyt lika erityisellä
puhdistusaineella.

• Puhdista kaikki varusteet
säännöllisesti ja anna niiden kuivua.
Käytä pehmeää puhdistusliinaa,
lämmintä vettä ja puhdistusainetta.

• Voit pehmentää vaikeasti poistettavat
jäämät kiehauttamalla lasillisen vettä
täydellä mikroaaltouunin teholla 2-3
minuutin ajan.

• Hajujen poistamiseksi sekoita 2 tl
sitruunamehua lasilliseen vettä ja
anna kiehua täydellä
mikroaaltoteholla 5 minuuttia.
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10. VIANMÄÄRITYS
VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat
luvut.

10.1 Käyttöhäiriöt

Ongelma Mahdollinen syy Korjaustoimenpide
Laite ei toimi. Laitetta ei ole kytketty. Kytke laite sähköverkkoon.

Laite ei toimi. Sähkötaulussa on sulake pala‐
nut.

Tarkista sulake. Jos sulake
palaa useita kertoja, ota yh‐
teyttä sähköasentajaan.

Laite ei toimi. Luukku ei sulkeudu kunnolla. Varmista, ettei luukun välissä
ole mitään.

Lamppu ei toimi. Lamppu on viallinen. Lamppu on vaihdettava.

Lokerossa on kipi‐
nöitä.

Sisällä on metallisia tai metal‐
liosia sisältäviä astioita.

Poista annos laitteesta.

Lokerossa on kipi‐
nöitä.

Sisätilassa on metallivarras tai
alumiinifoliota, joka koskettaa
sisäseiniin.

Varmista, ettei varras ja folio
kosketa sisäseiniin.

Pyörivästä alustako‐
koonpanosta kuuluu
hankausääniä.

Lasikypsennysalustan alla on
likaa tai jotakin muuta.

Puhdista lasikypsennysalus‐
tan alla oleva alue.

Laite pysähtyy ilman
ilmeistä syytä.

Laitteessa on toimintahäiriö. Jos tämä ongelma toistuu, ota
yhteyttä valtuutettuun huolto‐
palveluun.

10.2 Huoltotiedot
Jos ratkaisua ei löydy, ota yhteys
jälleenmyyjään tai valtuutettuun
huoltopalveluun.

Huoltopalvelun vaatimat tiedot on
merkitty arvokilpeen. Arvokilpi on
laitteessa. Älä poista arvokilpeä
laitteesta.

Suosittelemme, että kirjoitat tiedot tähän:
Malli (MOD.) ........................................

Tuotenumero (PNC) ........................................

Sarjanumero (S.N.) ........................................

11. ASENNUS
VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat
luvut.
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11.1 Yleistietoa
HUOMIO!
Älä kytke laitetta sovittimiin
tai jatkojohtoihin.
Seurauksena voi olla
ylikuormitus ja tulipalo.

HUOMIO!
Vähimmäisasennuskorkeus
on 85 cm.

• Mikroaaltouuni on tarkoitettu
pelkästään keittiön työtasolle
asetettavaksi. Se on asetettava
vakaalle ja tasaiselle alustalle.

• Aseta mikroaaltouuni kauas höyryn- ja
lämmönläheistä ja kohteista, joista voi
tulla vesiroiskeilta.

• Jos mikroaaltouuni on liian lähellä
televisiota ja radiota, se voi aiheuttaa
häiriötä vastaanoton signaaliin.

• Jos mikroaaltouunia kuljetetaan
kylmässä ilmastossa, älä kytke sitä
toimintaan välittömästi asennuksen
jälkeen. Anna sen olla
huoneenlämpötilassa ja imeä itseensä
lämpöä.

11.2 Sähköasennus
Tämän mikroaaltouunin mukana
toimitetaan päävirtajohto ja pääpistoke.

Kaalissa on maadoitusjohdin ja
maadoituspistoke. Pistoke on kytkettävä
asianmukaisesti asennettuun ja
maadoitettuun pistorasiaan. Sähköisen
oikosulun sattuessa maadoitus vähentää
sähköiskun vaaraa.

11.3 Vähimmäisetäisyydet

C

A

B

Mitat mm

A1) 300

B 200

C 0
1) Uunin yläpinnan yläpuolelle jätettävän
vapaan tilan vähimmäiskorkeus.

12. YMPÄRISTÖNSUOJELU
Kierrätä materiaalit, jotka on merkitty
merkillä . Kierrätä pakkaus laittamalla
se asianmukaiseen kierrätysastiaan.
Suojele ympäristöä ja ihmisten terveyttä
kierrättämällä sähkö- ja
elektroniikkaromut. Älä hävitä merkillä 

merkittyjä kodinkoneita kotitalousjätteen
mukana. Palauta tuote paikalliseen
kierrätyskeskukseen tai ota yhteyttä
paikalliseen viranomaiseen.
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NOUS PENSONS À VOUS
Merci d’avoir choisi un appareil Electrolux. Vous avez choisi un produit qui
bénéficie de décennies d'expérience professionnelle et d'innovation. Ingénieux et
élégant, il a été pensé pour vous. C'est la raison pour laquelle vous pouvez avoir
la certitude d'obtenir d'excellents résultats à chaque utilisation.
Bienvenue chez Electrolux
Consultez notre site pour :

Obtenir des conseils d’utilisation, des brochures, un dépanneur, des
informations sur le service et les réparations :
www.electrolux.com/support
Enregistrer votre produit pour un meilleur service :
www.registerelectrolux.com

Acheter des accessoires, consommables et pièces de rechange d’origine pour
votre appareil :
www.electrolux.com/shop

SERVICE ET ASSISTANCE À LA CLIENTÈLE
N’utilisez que des pièces de rechange d’origine.
Avant de contacter notre centre de service agréé, assurez-vous de disposer des
informations suivantes : Modèle, PNC, numéro de série.
Ces informations figurent sur la plaque signalétique.

 Avertissement/Consignes de sécurité
 Informations générales et conseils
 Informations environnementales

Sous réserve de modifications.

1.  INFORMATIONS DE SÉCURITÉ
Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez
soigneusement les instructions fournies. Le fabricant ne
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pourra être tenu pour responsable des blessures et
dégâts résultant d'une mauvaise installation ou
utilisation. Conservez toujours les instructions dans un
lieu sûr et accessible pour vous y référer ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

AVERTISSEMENT!
Risque d'asphyxie, de blessure ou d'invalidité
permanente.

• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés
d'au moins 8 ans et par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expérience ou de
connaissance, s'ils sont correctement surveillés ou si
des instructions relatives à l'utilisation de l'appareil en
toute sécurité leur ont été données et s’ils
comprennent les risques encourus. Les enfants de
moins de 8 ans et les personnes ayant un handicap
très important et complexe doivent être tenus à l'écart
de l’appareil, à moins d'être surveillés en permanence.

• Veillez à ce que les enfants ne jouent pas avec
l’appareil.

• Ne laissez pas les emballages à la portée des enfants
et jetez-les convenablement.

• AVERTISSEMENT : tenez les enfants et les animaux
éloignés de l'appareil lorsqu'il est en cours de
fonctionnement ou lorsqu'il refroidit. Les parties
accessibles deviennent chaudes en cours d'utilisation.

• Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité
enfants, nous vous recommandons de l'activer.

• Le nettoyage et l'entretien par l'usager ne doivent pas
être effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale
• Cet appareil est conçu pour un usage domestique et

des applications équivalentes, telles que :
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– dans les bâtiments de ferme, dans des cuisines
réservées aux employés dans des magasins,
bureaux et autres lieux de travail ;

– l'utilisation par les clients des hôtels, motels, des
environnements du type chambres d’hôtes et autres
environnements à caractère résidentiel.

• AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties
accessibles deviennent chauds pendant l'utilisation.
Veillez à ne pas toucher les éléments chauffants.

• N'utilisez pas de nettoyeur à vapeur pour nettoyer
l'appareil.

• Avant toute opération d'entretien, mettez l'appareil à
l'arrêt et débranchez-le de l’alimentation électrique.

• Si la porte ou les joints de la porte sont endommagés,
vous ne devez pas utiliser l'appareil tant qu'il n'a pas
été réparé par un professionnel qualifié.

• Si le câble d’alimentation secteur est endommagé,
son remplacement doit être confié exclusivement au
fabricant, à son service après-vente ou à toute autre
personne qualifiée afin d’éviter tout danger électrique.

• Toute opération de maintenance ou réparation
nécessitant le retrait d'un des caches assurant la
protection contre les micro-ondes ne doit être confiée
qu'à un professionnel qualifié.

• N’utilisez pas l’appareil au moyen d’une minuterie
externe ou d’un système de commande à distance
séparé.

• Ne faites pas chauffer de liquides ou d'autres aliments
dans des récipients hermétiquement fermés. Ils
pourraient exploser.

• Les aliments ou boissons dans des récipients en
métal ne doivent jamais être chauffés au micro-ondes.
Cet avertissement ne s'applique pas si le fabricant
indique la taille et la forme des récipients métalliques
adaptés à la cuisson au micro-ondes.

• N'utilisez que des ustensiles adaptés à une utilisation
dans un four à micro-ondes.
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• Lorsque vous faites cuire des aliments dans des
récipients en plastique ou en papier, surveillez
toujours l'appareil car ces matières peuvent
s'enflammer.

• Cet appareil est uniquement destiné à chauffer des
aliments et des boissons. L'utiliser pour sécher des
aliments ou des vêtements, ou pour faire chauffer des
compresses chauffantes, des chaussons, des
éponges, des tissus humides ou autres pourrait
provoquer des blessures ou un incendie.

• En présence de fumée, éteignez ou débranchez
l’appareil et laissez la porte fermée pour étouffer les
flammes.

• Si vous chauffez des boissons au micro-ondes, celles-
ci peuvent entrer en ébullition après être sorties de
l'appareil. Soyez prudent lorsque vous manipulez le
récipient.

• Mélangez ou remuez le contenu des biberons et des
petits pots pour bébés, puis vérifiez la température
avant de nourrir votre enfant afin d'éviter les brûlures.

• Les œufs dans leur coquille et les œufs durs entiers
ne doivent pas être chauffés dans l'appareil car ils
pourraient exploser, même après la fin de la cuisson.

• Nettoyez régulièrement l'appareil et retirez-en les
résidus alimentaires.

• Si vous ne nettoyez pas régulièrement l'appareil, sa
surface peut se détériorer, ce qui pourrait réduire sa
durée de vie et provoquer des situations dangereuses.

• La température des surfaces accessibles peut être
élevée pendant le fonctionnement de l'appareil.

• Le four à micro-ondes ne doit pas être encastré, à
moins qu'il n'ait été spécifiquement testé à cet effet.

• La surface arrière de l'appareil doit être positionnée
contre un mur.

• N'utilisez pas de produits abrasifs ni de racloirs
pointus en métal pour nettoyer la porte en verre car ils
peuvent rayer sa surface, ce qui peut briser le verre.
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• N'allumez pas l'appareil lorsqu'il est vide. Les pièces
métalliques situées dans la cavité peuvent produire
des arcs électriques.

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ
2.1 Instructions d’installation

AVERTISSEMENT!
L'appareil doit être installé
uniquement par un
professionnel qualifié.

• N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommagé.

• Suivez scrupuleusement les
instructions d'installation fournies
avec l'appareil.

• L'appareil peut être installé presque
n'importe où dans la cuisine. Assurez-
vous que le four est placé sur une
surface plate, de niveau, et que les
orifices d'aération ainsi que la surface
sous l'appareil ne sont pas obstrués
(pour une ventilation suffisante).

2.2 Branchement électrique
AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou
d'électrocution.

• Tous les raccordements électriques
doivent être effectués par un
électricien qualifié.

• L’appareil doit être relié à la terre.
• Assurez-vous que les paramètres

figurant sur la plaque signalétique
correspondent aux données
électriques nominale de l’alimentation
secteur.

• Si l'appareil est branché à la prise
murale en utilisant une rallonge
électrique, assurez-vous qu'elle est
reliée à la terre.

• Veillez à ne pas endommager la fiche
secteur ni le câble d'alimentation.
Contactez le service de maintenance
ou un électricien pour remplacer le
câble d'alimentation s'il est
endommagé.

• Ne tirez jamais sur le câble
d'alimentation électrique pour
débrancher l'appareil. Tirez toujours
sur la fiche.

2.3 Emploi
AVERTISSEMENT!
Risque de blessures, de
brûlures, d'électrocution ou
d'explosion.

• Ne modifiez pas les spécifications de
cet appareil.

• Ne laissez pas l'appareil sans
surveillance durant son
fonctionnement.

• N'exercez pas de pression sur la
porte ouverte.

• Assurez-vous que les orifices de
ventilation ne sont pas bouchés.

• N'utilisez jamais l'appareil comme
plan de travail, ni la cavité comme un
espace de rangement.

2.4 Entretien et nettoyage
AVERTISSEMENT!
Risque de blessure,
d'incendie ou de dommages
matériels sur l'appareil.

• Avant toute opération d'entretien,
éteignez l'appareil et débranchez la
fiche de la prise secteur.

• Nettoyez régulièrement l'appareil afin
de maintenir le revêtement en bon
état.

• Ne laissez pas les résidus
alimentaires ou de produits nettoyants
s'accumuler sur les joints de la porte.

• Les résidus de graisse et d'aliments
dans l'appareil peuvent provoquer un
incendie et un arc électrique lorsque
la fonction micro-ondes est en cours.

• Nettoyez l'appareil avec un chiffon
doux humide. Utilisez uniquement des
produits de lavage neutres. N'utilisez
pas de produits abrasifs, de tampons
à récurer, de solvants ni d'objets
métalliques.

• Si vous utilisez un spray pour four,
suivez les consignes de sécurité
figurant sur l'emballage.
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2.5 Service
• Pour réparer l'appareil, contactez le

service après-vente agréé. Utilisez
uniquement des pièces de rechange
d'origine.

• Concernant la/les lampe(s) à
l’intérieur de ce produit et les lampes
de rechange vendues séparément :
Ces lampes sont conçues pour
résister à des conditions physiques
extrêmes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, l’humidité,
ou sont conçues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel

de l’appareil. Elles ne sont pas
destinées à être utilisées dans
d'autres applications et ne
conviennent pas à l’éclairage des
pièces d’un logement.

2.6 Mise au rebut
AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou
d'asphyxie.

• Débranchez l'appareil de
l'alimentation électrique.

• Coupez le câble d'alimentation au ras
de l'appareil et mettez-le au rebut.

3. DESCRIPTION DE L'APPAREIL
3.1 Vue d’ensemble

1 2 3 4

9 78 6 5

1 Éclairage
2 Système d’interverrouillage de

sécurité
3 Affichage
4 Manette de réglage de la puissance
5 Bouton de réglage
6 Ouvre porte
7 Plaque de couverture de guide

d’ondes
8 Gril
9 Support de plateau tournant
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3.2 Bandeau de commande

1

2

3

5

4

Symbole Fonction Description

1 — Affichage Affiche les réglages et la durée ac‐
tuelle.

2 — Bouton de réglage de
la puissance

Pour régler le niveau de puissance.

3
, 

Bouton de réglage Pour régler la durée de cuisson ou
le poids.

4
Bouton Stop / Effacer Pour désactiver l’appareil ou sup‐

primer les réglages de cuisson.

5 Bouton de démarrage /
+30 sec

Pour démarrer l’appareil ou aug‐
menter la durée de cuisson de
30 secondes à la puissance sélec‐
tionnée.
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Autres symboles sur le panneau de commande
Symbole Fonction Description

Niveau de puissance
moyen faible

Pour démarrer la cuisson au niveau de
puissance souhaité.

Niveau de puissance
moyen

Niveau de puissance éle‐
vé faible

Niveau de puissance éle‐
vé moyen

Niveau de puissance éle‐
vé

Cuisson combinée Pour lancer la fonction Cuisson combi‐
née.

Gril Pour activer la fonction Gril.

Minuteur de cuisine Effectue un décompte de la durée.

Maintien au chaud Faire fondre du chocolat, ramollir du
beurre.

Décongélation selon le
poids

Pour décongeler les aliments selon
leur poids.

Décongélation selon la
durée

Pour décongeler les aliments selon la
durée.

3.3 Accessoires

Ensemble Plateau tournant
Utilisez toujours l’ensemble
plateau tournant pour
préparer les aliments au
micro-ondes.

Plateau de cuisson en verre et support
de plateau tournant.
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Gril

Utiliser pour :
• griller des aliments

Récipient cuisson vapeur
Pour le tableau des cuissons
suggérées, reportez-vous au
chapitre « Conseils et
astuces ».

Utiliser pour :
• Cuisson à la vapeur

4. AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

4.1 Premier nettoyage
AVERTISSEMENT!
Reportez-vous au chapitre
« Entretien et nettoyage ».

• Retirez tous les accessoires du micro-
ondes.

• Nettoyez l'appareil avant de l'utiliser
pour la première fois.

4.2 Régler l’heure du jour
Vous pouvez sélectionner le
format 12 ou 24 heures pour
l'horloge.

1. Ouvrez la porte.
2. Appuyez sur la touche  et

maintenez-la enfoncée pendant
5 secondes pour sélectionner le
format de 12 heures.

3. Appuyez une fois de plus sur 
pour sélectionner le format de
24 heures.

4. Tournez la manette de réglage de
l'horloge pour entrer le nombre
d'heures.

5. Appuyez sur la touche  pour
confirmer.

6. Tournez la manette de réglage de
l'horloge pour entrer le nombre de
minutes.

7. Appuyez sur la touche  pour
confirmer.

8. Refermez la porte.

5. UTILISATION QUOTIDIENNE
AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

5.1 Informations générales sur
l’utilisation de l’appareil
• Après avoir éteint l'appareil, laissez

reposer les aliments pendant
quelques minutes.
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• Retirez l’emballage en aluminium, les
récipients métalliques, etc. avant de
préparer les aliments.

Cuisson
• Si possible, faites cuire les aliments

en les couvrant avec un ustensile
d'une matière adaptée à l'utilisation
au micro-ondes. Ne cuisinez les
aliments sans les couvrir que si vous
souhaitez conserver leur croustillant

• Ne cuisez pas trop les plats en réglant
une puissance ou une durée trop
élevées. Les aliments peuvent
sécher, brûler ou prendre feu à
certains endroits.

• N'utilisez pas l'appareil pour cuisiner
des œufs ou des escargots dans leur
coquille car ils peuvent exploser. Pour
les des œufs frits, percez d’abord les
jaunes.

• Piquez les aliments couverts d'une
« peau », comme les pommes de
terre, les tomates ou les saucisses,
avec une fourchette avant de les cuire
afin qu'ils n'explosent pas.

• Pour les aliments réfrigérés ou
congelés, sélectionnez un temps de
cuisson plus long.

• Les plats qui contiennent de la sauce
doivent être remués de temps à autre.

• Les légumes qui ont une structure
ferme, comme les carottes, les pois
ou le chou-fleur, doivent être cuits
dans de l’eau.

• Retournez les grosses pièces à la
moitié du temps de cuisson.

• Si possible, coupez les légumes en
morceaux de taille similaire.

• Utilisez des plats larges et plats.
• N'utilisez pas d'ustensile de cuisine

en porcelaine, en céramique ou en
faïence dont le fond n'est pas verni ou
avec de petits trous, par exemple sur
les poignées. L'humidité peut s'infiltrer
dans ces ouvertures et fissurer le
récipient une fois chauffé.

• Le plateau de cuisson en verre est
nécessaire au fonctionnement du four
à micro-ondes. Placez les aliments ou
les liquides dessus.

Décongélation de viande, volaille,
poisson
• Posez l'aliment surgelé sans

emballage sur une petite assiette
retournée, puis placez un récipient
dessous pour recueillir l'eau de
décongélation.

• Retournez les aliments à la moitié du
temps de décongélation. Si possible,
séparez puis retirez les morceaux
ayant commencé à décongeler.

Décongélation du beurre, de portions
de gâteau, de fromage blanc
• Ne décongelez pas complètement les

aliments dans l’appareil ; laissez-les
décongeler à température ambiante.
Cela vous assure un résultat plus
homogène. Retirez tout emballage en
métal ou en aluminium avant la
décongélation.

Décongélation de fruits, légumes
• Si les fruits et légumes doivent rester

crus, ne les laisser pas décongeler
entièrement dans l'appareil. Laissez-
les décongeler à température
ambiante.

• Vous pouvez utiliser une puissance
de micro-ondes plus élevée pour cuire
les fruits et légumes sans les
décongeler.

Plats préparés
• Vous pouvez réchauffer les plats

préparés dans l’appareil uniquement
si leur emballage est adapté à une
utilisation au micro-ondes.

• Vous devez suivre les instructions du
fabricant imprimées sur l’emballage
(par ex. retirer le couvercle métallique
et percer le film plastique).
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Ustensiles de cuisine et matériaux appropriés
Ustensiles de cuisine / Matériaux Micro-ondes Gril

Décongé‐
lation

Chauffe Cuisson

Verre et porcelaine allant au four ne
contenant aucun composant métalli‐
que, par ex. le Pyrex, verre résistant
à la chaleur

Verre et porcelaine n’allant pas au
four1)

X X X

Verre et vitrocéramique en matériau
résistant au four/au gel (par exemple,
Arcoflam), tablette de gril

Céramique2), grès2) X

Plastique résistant à une chaleur de
200 °C3)

X

Carton, papier X X X

Film étirable X X X

Sachet de cuisson avec fermeture de
sûreté pour micro-ondes 3)

X

Plats à rôtir en métal, par ex. en
émail, en fonte

X X X

Moules, laqués noirs ou revêtement
en silicone3)

X X X

Plateau de cuisson X X X

Ustensiles de cuisine pour dorer, par
exemple plat « Crisp » ou plateau
« Crunch »

X X

Plats préparés et emballés3)

Récipient cuisson vapeur X

1) Sans placage/décorations en argent, or, platine ou métal.
2) Sans composants en quartz ou en métal ou avec un revêtement contenant du métal
3) Vous devez suivre les instructions du fabricant concernant les températures maximales.

 compatible
X incompatible

5.2 Activation et désactivation
du micro-ondes

ATTENTION!
Ne faites pas fonctionner le
micro-ondes à vide.
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1. Tournez le bouton de réglage de la
puissance pour sélectionner le
réglage souhaité.

2. Tournez le bouton du minuteur pour
sélectionner la durée souhaitée.

3. Appuyez sur  pour activer le
micro-ondes.

Pour désactiver l’appareil :
• attendez que l’appareil se désactive

automatiquement et qu’un signal
sonore retentisse.

5.3 Démarrage rapide
Sélectionnez la puissance et appuyez
sur pour activer le micro-ondes.
Le temps de cuisson augmente de
30 secondes à chaque pression
supplémentaire sur le bouton.

5.4 Tableau des réglages de puissance

Symbole Réglages de puissance Puissance
Garder au chaud (faire fon‐
dre le chocolat, ramollir le
beurre)

90 W

 
Décongélation 130 W

Faible moyen 250 W

À point 450 W

Élevé faible 600 W

Moyen élevé 800 W

Élevé 900 W

Cuisson combinée
Cuisson combinée 1
(Gril bas)

60 % micro-ondes, 40 % gril

Cuisson combinée 2
(Gril haut)

40 % micro-ondes, 60 % gril

Gril
Gril 1000 W

5.5 Décongélation
Vous pouvez choisir 2 modes de
décongélation :

• Décongélation selon le poids 
• Décongélation selon la durée 

N’utilisez pas la
décongélation par poids
pour des aliments laissés
hors du congélateur pendant
plus de 20 minutes ou pour
des plats cuisinés congelés.
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Pour activer la
décongélation selon le
poids, vous devez utiliser
plus de 100 g d’aliments et
moins de 2 000 g.

Pour décongeler moins de
200 g d'aliments, placez-les
sur le bord du plateau
tournant.

1. Tournez le bouton Power setting
knob et sélectionnez  pour la
décongélation selon le poids ou 
pour la décongélation selon la durée.

2. Tournez le bouton Setting knob pour
définir le poids/la durée.

Pour la Décongélation selon le poids,
la durée est automatiquement réglée.

3. Appuyez sur  pour confirmer et
activer le micro-ondes.

5.6 Gril ou cuisson combinée
1. Tournez la manette de réglage de la

puissance pour sélectionner la
fonction souhaitée.

2. Tournez la manette de réglage pour
sélectionner la durée.

3. Appuyez sur  pour confirmer et
activer le micro-ondes. Vous pouvez
changer la puissance ou la durée
pendant que le mode gril ou cuisson
combinée est en cours.

6. UTILISATION DES ACCESSOIRES
AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

6.1 Insérer l’ensemble plateau
tournant

ATTENTION!
Ne faites pas cuire les
aliments sans l’ensemble
plateau tournant. Utilisez
uniquement l’ensemble
plateau tournant fourni avec
le micro-ondes.

Ne jamais cuire les aliments
directement sur le plateau
de cuisson en verre.

• Placez le plateau de cuisson en verre
sur le support du plateau tournant

6.2 Insertion du gril
ATTENTION!
Le gril ne peut pas être
utilisé avec la fonction micro-
ondes.

Placez le gril sur l'ensemble plateau
tournant.

6.3 Insertion du récipient
cuisson vapeur

ATTENTION!
GRILL

Le récipient cuisson
vapeur ne peut pas être
utilisé avec la fonction gril.

1. Remplissez le collecteur d’eau (C).
2. Assemblez les éléments du récipient

vapeur : C - collecteur d’eau, B -
panier vapeur, A - couvercle.
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A

B

C

3. Placez le récipient cuisson vapeur
sur le plateau tournant.

Maintenez la valve de vapeur fermée
pendant la cuisson.

7. FONCTIONS SUPPLÉMENTAIRES
7.1 Sécurité enfants
La fonction Sécurité enfants permet
d’éviter une utilisation involontaire du
micro-ondes.
1. Ouvrez la porte
2. Maintenez la touche  enfoncée

pendant 3 secondes.
Pour désactiver la fonction Sécurité
enfants, ouvrez la porte, puis maintenez
la touche  enfoncée pendant
3 secondes.

7.2 Minuteur
Vous pouvez le régler jusqu'à
95 minutes.
1. Tournez la manette de réglage de la

puissance et sélectionnez .
2. Tournez la manette de réglage dans

le sens des aiguilles d'une montre
pour régler la durée.

3. Appuyez sur la touche  pour
confirmer.

Le minuteur continue de fonctionner
lorsque vous ouvrez la porte ou
mettez le micro-ondes en pause.
Appuyez sur la touche  pour
annuler.
Lorsque la durée programmée s'est
écoulée, un signal sonore retentit.

7.3 Mode Econ
Certains modèles sont équipés de la
fonction Mode Econ. Il fonctionne
lorsque vous connectez le micro-ondes à
l’alimentation électrique ou après une
coupure de courant.

1. Appuyez deux fois sur .
Econ clignote sur l’affichage.
2. Après la fin de la cuisson, appuyez

sur . Econ clignote sur l’affichage.
Le micro-ondes compte 3 minutes et
se désactive.

Pour activer la fonction pendant que le
micro-ondes fonctionne, appuyez deux
fois sur .

8. CONSEILS
AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.
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8.1 Conseils pour la cuisson au micro-ondes

Problème Solution
Vous ne trouvez pas les détails pour
la quantité de nourriture préparée.

Recherchez un type d'aliment similaire. Dimi‐
nuez ou rallongez le temps de cuisson selon la
règle suivante :
• Si vous doublez la quantité, doublez le

temps de cuisson.
• Si vous réduisez la quantité de moitié, ré‐

duisez le temps de cuisson de moitié.

La nourriture a trop séché. Réduisez le temps de cuisson ou sélectionnez
une puissance de micro-ondes plus basse.

Les aliments ne sont toujours pas
décongelés, chauds ou cuits une
fois la durée écoulée.

Rallongez le temps de cuisson ou sélectionnez
une puissance plus élevée. Veuillez noter que
les plats de grande taille ont besoin de plus de
temps.

Une fois le temps de cuisson écou‐
lé, les aliments sont trop cuits sur le
dessus, mais encore crus à l'inté‐
rieur.

La prochaine fois, diminuez la puissance et al‐
longez le temps. Remuez les liquides à la moi‐
tié du temps, par exemple la soupe.

Les résultats de cuisson du riz ne
sont pas bons.

Pour de meilleurs résultats, cuisez le riz dans
un récipient plat et large.

8.2 Décongélation
Décongelez toujours les rôtis avec le
côté gras vers le bas.
Ne couvrez pas la viande pour la
décongeler car elle risquerait de cuire.
Décongelez toujours la volaille entière
poitrail vers le bas.

8.3 Cuisson
Sortez toujours la viande et la volaille
froides du réfrigérateur au moins
30 minutes avant de les cuire.
Après la cuisson, laissez reposer la
viande, la volaille ou les légumes en les
couvrant.
Huilez ou beurrez légèrement le poisson.
Tous les légumes doivent toujours être
cuits à pleine puissance de micro-ondes.
Pour cuire des légumes, ajoutez 30 à
45 ml d'eau froide par tranche de 250 g.
Coupez les légumes frais en morceaux
de même taille avant de les cuire. Faites
chauffer tous les légumes en couvrant le
récipient.

8.4 Réchauffage
Lorsque vous réchauffez des plats
cuisinés emballés, suivez toujours les
instructions figurant sur l'emballage.

8.5 Gril
Pour griller des aliments peu épais au
centre de la grille.
Retournez les aliments à la moitié du
temps programmé et continuez à les
faire griller.

8.6 Cuisson combinée
Utilisez la Cuisson combinée pour
préserver le croquant de certains
aliments.
À la moitié du temps de cuisson,
retournez les aliments et poursuivez la
cuisson.
Il existe 2 modes de cuisson combinée.
Chaque mode associe les fonctions
micro-ondes et gril à différents moments
et à des niveaux de puissance différents.
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8.7 Tableau de cuisson vapeur
Lorsque vous utilisez le récipient cuisson
vapeur , suivez les suggestions du

tableau ci-dessous pour obtenir le
meilleur résultat de cuisson.

Aliments Eau (ml) Puissan‐
ce (W)

Poids des
aliments (g)

Durée
(min)

Temps de
repos (min)

Carottes en
rondelles 400 900

150 5 – 6 1

300 6 - 7 1

Mini-carottes 400 900 300 9:30 -10:30 2

Chou-fleur 400 900
125 4 - 5 1

250 5 - 6 1

Brocolis 400 900
125 4 – 5 1

250 5:30 - 6:30 1

Épinards 400 900 200 5:30 - 6:30 1

Pommes de
terre en ron‐
delles

400 900
300 6:30 – 7:30 2

500 9 -10 2

Haricots verts 400 900
150 4:30 - 5:30 1

300 5:30 - 6:30 1

Asperges 400 900
250 4:30 - 5:30 1

500 7 - 8 1

Saumon 400 900 250 4 - 5 1

Crevettes 400 900
250 3:30 - 4:00 1

400 5:00 - 5:30 1

Escalope de
poulet 400 900 500 8:30 - 9:30 2

9. ENTRETIEN ET NETTOYAGE
AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

9.1 Remarques et conseils sur
le nettoyage
• Nettoyez la façade de l'appareil à

l'aide d'une éponge humide
additionnée d'eau savonneuse tiède.

• Pour nettoyer les surfaces
métalliques, utilisez un produit de
nettoyage habituel.

• Nettoyez l’intérieur de l’appareil après
chaque utilisation pour le maintenir en
bon état. Retirez les résidus
alimentaires régulièrement. Assurez-
vous d’éliminer l’excès de vapeur/
d’humidité.

• Nettoyez les saletés tenaces avec un
nettoyant spécial.

• Nettoyez tous les accessoires
régulièrement et laissez-les sécher.
Utilisez un chiffon doux avec de l’eau
chaude et un produit de nettoyage.
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• Pour ramollir les résidus alimentaires
secs, faites bouillir un verre d'eau à
pleine puissance de micro-ondes
pendant 2 ou 3 minutes.

• Pour éliminer les odeurs, mélangez
un verre d’eau avec 2 cc de jus de

citron et faites bouillir à pleine
puissance du micro-ondes pendant
5 minutes.

10. DÉPANNAGE
AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

10.1 Que faire si…

Problème Cause possible Solution
L’appareil ne fonc‐
tionne pas.

L’appareil n’est pas branché. Branchez l’appareil.

L’appareil ne fonc‐
tionne pas.

Le fusible dans la boîte à fusi‐
bles a disjoncté.

Vérifier le fusible. Si le fusible
disjoncte de manière répétée,
faites appel à un électricien
qualifié.

L’appareil ne fonc‐
tionne pas.

La porte n’est pas correcte‐
ment fermée.

Assurez-vous que rien ne blo‐
que la porte.

L’éclairage ne fonc‐
tionne pas.

L’éclairage est défectueux. L'ampoule doit être rempla‐
cée.

Il y a des étincelles
dans la cavité.

Vous avez placé un plat en
métal, ou un plat contenant
une bordure en métal à l'inté‐
rieur.

Sortez le plat de l'appareil.

Il y a des étincelles
dans la cavité.

Des brochettes en métal ou du
papier d'aluminium touchent
les parois intérieures.

Assurez-vous que les brochet‐
tes et le papier d'aluminium
ne touchent pas les parois in‐
térieures.

L'ensemble du pla‐
teau tournant émet
un grincement.

Il y a un objet ou de la saleté
sous le plateau de cuisson en
verre.

Nettoyez le dessous du pla‐
teau de cuisson en verre.

L'appareil s'arrête
de fonctionner sans
raison apparente.

Un dysfonctionnement s’est
produit.

Si cette situation se reproduit,
contactez le service après-
vente agréé.

10.2 Données de maintenance
Si vous ne trouvez pas de solution au
problème, veuillez contacter votre
revendeur ou un service après-vente
agréé.

Les informations nécessaires au service
après-vente figurent sur la plaque
signalétique. La plaque signalétique est
apposée sur l'appareil. Ne retirez pas la
plaque signalétique de l'appareil.
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Nous vous recommandons de noter ces informations ici :
Modèle (MOD.) ........................................

Référence du produit (PNC) ........................................

Numéro de série (S.N.) ........................................

11. INSTALLATION
AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

11.1 Informations générales
ATTENTION!
Ne branchez pas l’appareil à
des adaptateurs ou des
rallonges. Cela peut
provoquer une surcharge et
un risque d’incendie.

ATTENTION!
La hauteur d’installation
minimale est de 85 cm.

• Le micro-ondes est destiné
uniquement à l'utilisation sur un plan
de travail d’une cuisine. Il doit être
placé sur une surface stable et plane.

• Placez le micro-ondes loin de la
vapeur, de l’air chaud et des
éclaboussures d’eau.

• Si le micro-ondes est installé à
proximité d'une télévision et d'une
radio, il peut créer des interférences
sur le signal reçu.

• Si vous devez transporter le micro-
ondes par temps froid, ne le mettez
pas en fonctionnement
immédiatement après l'installation.
Laissez-le reposer à température
ambiante et absorber la chaleur.

11.2 Installation électrique
Ce micro-ondes est fourni avec un câble
d'alimentation et une fiche électrique.
Le câble inclut un fil de terre avec une
fiche de mise à la terre. La fiche doit être
branchée sur une prise correctement
installée et mise à la terre. En cas de
court-circuit électrique, la mise à la terre
réduit le risque de choc électrique.

11.3 Distances minimales

C

A

B

Dimensions mm

A1) 300

B 200

C 0
1) La hauteur minimale qui doit rester libre
au-dessus de la surface supérieure du four.

12. EN MATIÈRE DE PROTECTION DE
L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le
symbole . Déposez les emballages
dans les conteneurs prévus à cet effet.
Contribuez à la protection de

l'environnement et à votre sécurité,
recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils
portant le symbole  avec les ordures
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ménagères. Emmenez un tel produit
dans votre centre local de recyclage ou
contactez vos services municipaux.
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GONDOLUNK ÖNRE
Köszönjük, hogy Electrolux készüléket választott. Egy olyan terméket választott,
amely magában hordozza évtizedek szakmai tapasztalatát és innovációját.
Zsenialitását és stílusos megjelenését az Ön igényei ihlették. Valahányszor csak
használja, biztos lehet abban, hogy a benne foglalt tudás a siker garanciája.
Üdvözöljük az Electrolux honlapján
Látogasson el weboldalunkra az alábbiakért:

Használattal kapcsolatos tanácsok, prospektusok, hibaelhárítási, szerviz- és
javítási információk kérése:
www.electrolux.com/support
Regisztrálja termékét a még kiválóbb szolgáltatásokért:
www.registerelectrolux.com

Tartozékok, segédanyagok és eredeti alkatrészek vásárlása a készülékhez:
www.electrolux.com/shop

ÜGYFÉLSZOLGÁLAT ÉS SZERVIZ
Mindig eredeti cserealkatrészeket használjon.
Amikor felveszi a kapcsolatot a hivatalos szervizközponttal, gondoskodjon arról,
hogy a következő adatok kéznél legyenek: Típus, PNC (termékszám),
sorozatszám.
Az információk az adattáblán találhatók.

 Figyelem / Vigyázat – Biztonsági információk
 Általános információk és tanácsok
 Környezetvédelmi információk

A változtatások jogát fenntartjuk.

1.  BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK
Az üzembe helyezés és használat előtt gondosan
olvassa el a mellékelt útmutatót. A gyártó nem vállal
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felelősséget a helytelen beszerelés vagy használat miatt
keletkezett sérülésekért és károkért. Tartsa biztonságos
és elérhető helyen az útmutatót, hogy szükség esetén
mindig a rendelkezésére álljon.

1.1 Gyermekek és kiszolgáltatott személyek
biztonsága

FIGYELMEZTETÉS!
Fulladás, sérülés vagy tartós rokkantság
kockázata.

• Ezt a készüléket 8 év feletti gyermekek, csökkent
fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel
rendelkező felnőttek, illetve megfelelő tudással vagy
gyakorlattal nem rendelkező személyek csak
felügyelet mellett, vagy abban az esetben
használhatják, ha megfelelő oktatást kaptak a
készülék biztonságos használatára, és megértik az
esetleges veszélyeket. A 8 évesnél fiatalabb
gyermekek, illetve a súlyos, komplex
fogyatékossággal élő személyek állandó felügyelet
nélkül nem tartózkodhatnak a készülék közelében.

• Gondoskodni kell a gyermekek felügyeletéről, hogy ne
játsszanak a készülékkel.

• Minden csomagolóanyagot tartson távol a
gyermekektől, és megfelelően ártalmatlanítsa.

• FIGYELEM: A gyermekeket és kedvenc háziállatokat
tartsa távol a készüléktől működés közben, és
működés után, lehűléskor. Használat közben a
készülék hozzáférhető részei felforrósodnak.

• Ha rendelkezik gyermekbiztonsági zárral a készülék,
akkor azt be kell kapcsolni.

• Gyermekek felügyelet nélkül nem végezhetnek
tisztítási vagy karbantartási tevékenységet a
készüléken.
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1.2 Általános biztonság
• A készüléket háztartási, illetve más hasonló

felhasználási területekre szánták, mint például:
– Hétvégi házak, üzletek, irodák és egyéb

munkahelyeken kialakított személyzeti konyhák
– Hotelek, motelek, panziók és egyéb lakás céljára

szolgáló ingatlanok esetén az ügyfelek számára.
• FIGYELEM: Használat közben a készülék és

hozzáférhető részei nagyon felforrósodhatnak. Legyen
óvatos, hogy ne érjen a fűtőelemekhez.

• A készülék tisztításához ne használjon nagy nyomású
gőzt.

• Bármilyen karbantartás előtt kapcsolja ki a készüléket,
és húzza ki a hálózati csatlakozódugót a
csatlakozóaljzatból.

• A sütőajtó vagy az ajtótömítések sérülése esetén ne
használja a készüléket mindaddig, amíg azt a jótállási
jegyben feltüntetett szerviz szakembere meg nem
javította.

• Ha a hálózati kábel megsérül, azt a gyártónak vagy a
márkaszerviznek vagy más hasonlóan képzett
személynek kell kicserélnie, nehogy elektromos
veszélyhelyzet álljon elő.

• Kizárólag szakember végezhet bármely olyan javítást,
mely a mikrohullámú energia ellen védelmet nyújtó
burkolat eltávolításával jár.

• A készüléket ne működtesse külső időzítővel vagy
külön távvezérlő rendszerrel.

• Ne melegítsen folyadékot vagy egyéb élelmiszert
lezárt edényben. Ezek ilyenkor felrobbanhatnak.

• Fémből készült étel- és italtároló edények nem
használhatók mikrohullámú főzés közben. Ez a
szabály nem érvényes akkor, ha a gyártó megadja
azon fém tárolóedények méretét és alakját, melyek
alkalmasak mikrohullámú főzéshez.

• Csak olyan edényeket használjon, amelyek
mikrohullámú sütőben való használatra alkalmasak.
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• Ha műanyag, illetve papír dobozban melegít ételt, a
meggyulladás elkerülése érdekében tartsa szemmel a
készüléket.

• A készüléket élelmiszerek és italok melegítésére
tervezték. Az élelmiszerek vagy ruhaneműk szárítása,
valamint a melegítőpárnák, lábbelik, szivacsok,
nedves konyharuhák és hasonlók melegítése
sérüléshez, felgyulladáshoz vagy tűzhöz vezethet.

• Ha a készülék füstöt bocsát ki, kapcsolja ki, vagy
húzza ki a dugót a konnektorból, és tartsa az ajtót
zárva, hogy elfojtsa az esetleges lángokat.

• Az italok mikrohullámmal történő melegítése
késleltetett kifutásos forrást eredményezhet. Ezért
óvatosan járjon el az edény kezelésekor.

• A cumis üvegek, valamint a bébiételes üvegek
tartalmát fogyasztás előtt fel kell rázni, és az égési
sérülések elkerülése érdekében ellenőrizni kell azok
hőmérsékletét.

• A friss vagy főtt egész tojás a héjában nem
melegíthető a mikrohullámú sütővel, mivel az, akár a
melegítést követően is, felrobbanhat.

• A készüléket rendszeresen tisztítani kell, és az
ételmaradékokat el kell távolítani.

• A rendszeres tisztítás hiánya a felületek állapotának
gyengüléséhez vezethet, ami káros befolyással lehet
a készülék élettartamára, és veszélyes helyzetekhez
vezethet.

• Az elérhető felületek hőmérséklete a készülék
üzemeltetése közben magas lehet.

• A mikrohullámú sütő szekrényben nem helyezhető el,
kivéve ha e tekintetben már sikeresen tesztelték azt.

• A készülék hátsó felületének a fal felé kell néznie.
• Ne használjon súrolószert vagy éles fém

kaparóeszközt a sütőajtó üvegének tisztítására, mivel
ezek megkarcolhatják a felületet, ami az üveg
megrepedését eredményezheti.

• Ne indítsa el üresen a készüléket. A sütőtérben levő
fém alkatrészek szikraképződést okozhatnak.
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2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
2.1 Üzembe helyezés

FIGYELMEZTETÉS!
A készüléket csak képesített
személy helyezheti üzembe.

• Ne helyezzen üzembe, és ne is
használjon sérült készüléket.

• Tartsa be a készülékhez mellékelt
üzembe helyezési útmutatóban
foglaltakat.

• A készülék bárhol elhelyezhető a
konyhában. Ügyeljen rá, hogy a
készüléket egy vízszintes, sima
felületre helyezze, továbbá arra is
vigyázzon, hogy a szellőzőnyílások,
valamint a készülék alatti felület ne
legyen elzárva (hatékony szellőzés).

2.2 Elektromos csatlakoztatás
FIGYELMEZTETÉS!
Tűz- és áramütésveszély.

• Minden elektromos csatlakoztatást
szakképzett villanyszerelőnek kell
elvégeznie.

• A készüléket kötelező földelni.
• Ellenőrizze, hogy az adattáblán

szereplő adatok megfelelnek-e a helyi
elektromos hálózat paramétereinek.

• Ha a készüléket egy hosszabbítón
keresztül csatlakoztatja a hálózatra,
akkor ügyeljen arra, hogy a
hosszabbítónak is földeltnek kell
lennie.

• Ügyeljen a hálózati csatlakozódugó
és a hálózati kábel épségére. Ha a
hálózati kábel cserére szorul,
forduljon a márkaszervizhez vagy
villanyszerelőhöz.

• A készülék csatlakozásának
bontására, soha ne a hálózati
kábelnél fogva húzza ki a
csatlakozódugót. A kábelt mindig a
csatlakozódugónál fogva húzza ki.

2.3 Használat
FIGYELMEZTETÉS!
Sérülés-, égés-, áramütés-
és robbanásveszély.

• Ne változtassa meg a készülék
műszaki jellemzőit.

• Működés közben ne hagyja felügyelet
nélkül a készüléket.

• Ne gyakoroljon nyomást a nyitott
ajtóra.

• Ellenőrizze, hogy a készülék
szellőzőnyílásai nincsenek-e lezárva.

• Ne használja a készüléket
munkafelületként, valamint sütőterét
ne használja tárolási célokra.

2.4 Ápolás és tisztítás
FIGYELMEZTETÉS!
Személyi sérülés, tűz vagy a
készülék károsodásának
veszélye áll fenn.

• Karbantartás előtt kapcsolja ki a
készüléket, és húzza ki a hálózati
csatlakozódugót a
csatlakozóaljzatból.

• Rendszeresen tisztítsa meg a
készüléket, hogy elkerülje a felület
károsodását.

• Ne hagyja, hogy az élelmiszer-, vagy
tisztítószer-maradványok
összegyűljenek a sütőajtó tömítő
felületén.

• A mikrohullámú funkció működésekor
a készülékben maradt zsír vagy étel
tüzet és elektromos szikraképződést
okozhat.

• A készüléket puha, nedves ruhával
tisztítsa. Csak semleges tisztítószert
használjon. Ne használjon
súrolószert, súrolószivacsot, oldószert
vagy fém tárgyat.

• Amennyiben sütőtisztító aeroszolt
használ, tartsa be a tisztítószer
csomagolásán feltüntetett biztonsági
utasításokat.

2.5 Szolgáltatások
• A készülék javítását bízza a

márkaszervizre. Mindig eredeti
cserealkatrészt használjon.

• A termékben található izzó(k)ra és a
külön kapható pótizzókra vonatkozó
tudnivalók: Ezek az izzók arra
készültek, hogy megfeleljenek a
háztartási készülékekben fennálló
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szélsőséges fizikai feltételeknek, mint
például hőmérséklet, rezgés, magas
páratartalom, illetve arra
használatosak, hogy jelezzék a
készülék működési állapotát. Nem
alkalmasak egyéb felhasználásra,
valamint helyiségek megvilágítására.

2.6 Ártalmatlanítás
FIGYELMEZTETÉS!
Sérülés- vagy
fulladásveszély.

• Válassza le a készüléket ez
elektromos hálózatról.

• A készülék közelében vágja át a
hálózati kábelt, és tegye a hulladékba.

3. TERMÉKLEÍRÁS
3.1 Általános áttekintés

1 2 3 4

9 78 6 5

1 Lámpa
2 Biztonsági reteszelő rendszer
3 Kijelző
4 Teljesítménybeállító gomb
5 Beállítások gomb
6 Ajtónyitó
7 Hullámvezető borítása
8 Grill
9 Forgótányér görgő

3.2 Kezelőpanel

1

2

3

5

4

MAGYAR 43

pr
ec

iz
.h
u



Szimbólum Funkció Megnevezés

1 — Kijelző Az aktuális beállításokat és a főzési
időt mutatja.

2 — Teljesítménybeállító
gomb

A teljesítményszint beállítása.

3
, 

Beállítások gomb A sütési idő vagy a súly beállítása.

4
Leállítás / Törlés gomb A készülék kikapcsolása vagy a sü‐

tési beállítások törlése.

5 Start / +30 mp gomb
A készülék elindítása vagy a sütési
idő növelése 30 másodperccel, a
kiválasztott teljesítményen.

Egyéb szimbólumok a kezelőpanelen
Szimbólum Funkció Leírás

Közepes Alacsony telje‐
sítményszint

A főzés elindítása a kívánt teljesít‐
ményszinten.

Közepes teljesítményszint

Alacsony Magas teljesít‐
ményszint

Közepes Magas teljesít‐
ményszint

Magas teljesítményszint

Kombinált sütés A kombinált sütési funkció elindítása.

Grill A grill funkció elindítása.

Konyhai időzítő Visszaszámlálást végez.

Melegen tartás Csokoládé olvasztása, vaj lágyítása.

Súly alapján történő kiol‐
vasztás

Élelmiszerek súly szerinti kiolvasztása.

Idő alapján történő kiol‐
vasztás

Élelmiszerek időtartam szerinti kiol‐
vasztása.
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3.3 Tartozékok

Forgótányér készlet
Mindig használja a
mikrohullámú sütőben a
forgótányér készletet az
ételek elkészítéséhez.

Üveg főzőtálca és forgótányér tartó.

Grillrács

Használja a következőkhöz:
• étel grillezése

Gőzölőedény készlet
A javasolt főzési táblázatot
lásd a „Hasznos tanácsok és
javaslatok” című fejezetben.

Használja a következőkhöz:
• Gőzöléses főzés

4. AZ ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT
FIGYELMEZTETÉS!
Lásd a „Biztonság” című
fejezetet.

4.1 Kezdeti tisztítás
FIGYELMEZTETÉS!
Lásd az „Ápolás és tisztítás”
című fejezetet.

• Távolítson el minden tartozékot a
mikrohullámú sütőből.

• Az első használat előtt tisztítsa meg a
készüléket.

4.2 Az óra beállítása
A pontos időt 12 vagy 24
órára osztott rendszerben
lehet beállítani.

1. Nyissa ki az ajtót.
2. A 12 órára osztott rendszer

beállításához nyomja meg a 
gombot 5 másodpercig.

3. A 24 órás rendszer beállításához
nyomja meg még egyszer a 
gombot.

4. Forgassa el az időbeállító gombot az
óra beállításához.

5. A megerősítéshez nyomja meg az
 gombot.

6. Forgassa el az időbeállító gombot a
perc beállításához.

7. A megerősítéshez nyomja meg az
 gombot.

8. Csukja be az ajtót.
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5. NAPI HASZNÁLAT
FIGYELMEZTETÉS!
Lásd a „Biztonság” című
fejezetet.

5.1 Általános információk a
készülék használatával
kapcsolatban
• A készülék kikapcsolása után hagyja

az ételt néhány percig pihenni.
• Az étel melegítése előtt távolítsa el az

alumíniumfólia-csomagolást,
fémtárolókat stb.

Sütés-főzés
• Ha lehetséges, fedje le az ételt

mikrohullámú sütőben használható
anyaggal. Kizárólag akkor készítse az
ételt fedő nélkül, ha a felületét
szeretné kérgessé tenni

• Túl magas teljesítményfokozat és túl
hosszú időtartam esetén az étel
túlfőhet. A túlmelegített étel
kiszáradhat, eléghet, vagy egyes
részei lángra kaphatnak.

• Ne használja a készüléket tojás vagy
csiga főzésére, mivel ezek
felrobbanhatnak. Tükörtojás készítése
esetén lyukassza ki a tojássárgáját.

• Mielőtt héjjal rendelkező ételeket,
például krumplit, paradicsomot,
kolbászt vagy hasonló ételt
melegítene, szurkálja meg azokat
villával, vagy távolítsa el a héjukat,
hogy ne „robbanjanak” fel.

• A hűtött vagy fagyasztott ételek
elkészítéséhez hosszabb időt állítson
be.

• A szószt tartalmazó ételeket időnként
meg kell keverni.

• A szilárd szerkezetű zöldségeket,
például a sárgarépát, babot és karfiolt
vízben kell párolni.

• A nagyobb ételdarabokat a sütési
folyamat félénél fordítsa meg.

• A zöldségeket vágja egyenlő
darabokra, amennyiben lehetséges.

• Lapos, széles edényeket használjon.

• Ne használjon porcelánból, agyagból
vagy kőből készült főzőedényeket,
mert azokon kis lyukak lehetnek,
például a fogantyún vagy a
mázolatlan talpon. Ezekbe bejuthat a
víz, és a melegítés közben a
főzőedény elrepedhet.

• A mikrohullámú sütő megfelelő
működéséhez üveg forgótányér
használata szükséges. Helyezze rá
az ételt vagy folyadékot.

Hús, szárnyas és hal kiolvasztása
• Helyezze fagyott, kicsomagolt ételt

egy kicsi felfordított tányérra, amely
alá egy helyezzen egy tartályt, hogy
abban össze tudjon gyűlni az
olvadékvíz.

• A felolvasztási idő felénél fordítsa
meg az ételt. Ha lehetséges, válassza
le, majd vegye ki a már felolvadt
darabokat.

Vaj, tortaszeletek és túró kiolvasztása
• Ne olvassza ki teljesen az ételeket a

készülékben, hanem hagyja azokat
szobahőmérsékleten kiolvadni. Ez
egyenletesebb eredményt biztosít. A
felolvasztás előtt távolítson el minden
fém vagy alumínium
csomagolóanyagot.

Zöldség és gyümölcs kiolvasztása
• Ha a gyümölcsöknek vagy

zöldségeknek nyersnek kell
maradniuk, ne olvassza ki teljesen
ezeket a készülékben, Hagyja
szobahőmérsékleten kiolvadni.

• A zöldségek és gyümölcsök
felolvasztás nélküli főzését először
magasabb mikrohullámú
teljesítményfokozattal végezze.

Készételek
• A készülékben készételeket csak

akkor készíthet, ha azok csomagolása
mikrohullámú sütőhöz megfelelő.

• Mindig kövesse a gyártó
csomagoláson feltüntetett utasításait
(például, hogy távolítsa el a fém
csomagolóanyagot, és lyukassza át a
műanyag fóliát).
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Használható főzőedények és anyagok
A főzőedény anyaga Mikrohullám Grillezés

Kiolvasz‐
tás

Fűtés Sütés-fő‐
zés

Tűzálló üveg és porcelán, amelynek
nincs fém alkatrésze, pl. Pyrex, hőál‐
ló üveg

Nem tűzálló üveg és porcelán, 1) X X X

Üveg, valamint tűz- és fagyálló
anyagból készült üvegkerámia (pl.
Arcoflam), grillezőpolc

Kerámia 2), agyagedény 2) X

200 °C-ig hőálló műanyag 3) X

Karton, papír X X X

Háztartási fólia X X X

Sütőfólia mikrohullámú sütőbe he‐
lyezhető zárószalaggal 3)

X

Fémből készült, pl. zománcozott vagy
öntöttvas edények

X X X

Fekete mázas vagy szilikon-bevona‐
tos sütőformák 3)

X X X

Sütő tálca X X X

Pirító-barnító főzőedények, pl. pirító‐
serpenyő vagy tányér

X X

Becsomagolt készételek 3)

Gőzölőedény készlet X

1) ezüst-, arany-, platina- vagy egyéb fémbevonat / -díszítés nélkül
2) Kvarc- vagy fémrészek, illetve fémtartalmú bevonat nélkül
3) A maximális hőmérsékletekkel kapcsolatban kövesse a gyártó ajánlásait.

 használható
X = Nem használható

5.2 A mikrohullámú sütő be- és
kikapcsolása

VIGYÁZAT!
Ne hagyja a mikrohullámú
sütőt működni, amikor nincs
benne étel.

1. A kívánt teljesítmény kiválasztásához
forgassa el a teljesítménybeállító
gombot.
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2. Forgassa el az időzítő gombot a
kívánt idő kiválasztásához.

3. Nyomja meg a  gombot a
mikrohullámú sütő bekapcsolásához.

A készülék kikapcsolása:
• várjon amíg a készülék

automatikusan kikapcsol, és
hangjelzés hallható.

5.3 Gyors elindítás
Válassza ki a teljesítményszintet, és
nyomja meg a  gombot a
mikrohullámú sütő bekapcsolásához.
E gomb minden egyes megnyomásakor
a működési időtartam 30 másodperccel
nő.

5.4 Teljesítménybeállítási táblázat

Szimbólum Teljesítménybeállítás Teljesítmény
Melegen tartás (csokoládé
olvasztása, vaj lágyítása)

90 W

 
Kiolvasztás 130 W

Közepes Alacsony 250 W

Közepes 450 W

Alacsony Magas 600 W

Közepesen magas 800 W

Magas 900 W

Kombinált sütés
Kombinált sütés 1
(LO [alacsony] Grill)

60 % Mikrohullám, 40 % Grill

Kombinált sütés 2
(HI [magas] Grill)

40 % Mikrohullám, 60 % Grill

Grill
Grill 1000 W

5.5 Kiolvasztás
Két felolvasztási üzemmód közül
választhat:

• Súly alapján történő felolvasztás 
• Idő alapján történő felolvasztás 

A súlyalapú felolvasztás
nem használható a
fagyasztóból már több mint
20 percnél hosszabb ideje
kivett ételnél, illetve
fagyasztott készételnél.

A súlyalapú kiolvasztás
bekapcsolásához 100
grammnál több és 2000
grammnál kevesebb ételt
kell felhasználnia.
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200 grammnál kevesebb étel
felolvasztásához tegye az
ételt a forgótányér szélére.

1. Fordítsa el a Power setting knob
gombot, és állítsa be a  opciót a
súly alapján, vagy a  opciót az idő
alapján végzett kiolvasztáshoz.

2. Forgassa a Setting knob gombot a
súly/időtartam beállításához.
Súlyalapú felolvasztásnál a készülék
az időt automatikusan beállítja.

3. Nyomja meg a  gombot a
jóváhagyáshoz és a mikrohullámú
sütő bekapcsolásához.

5.6 Grill vagy Kombinált sütés
1. A teljesítménybeállító gomb

forgatásával válassza ki a kívánt
funkciót.

2. A beállítógomb forgatásával válassza
ki az időtartamot.

3. Nyomja meg a  gombot a
jóváhagyáshoz és a mikrohullámú
sütő bekapcsolásához. A Grill vagy
Kombinált sütési üzemmód
működése alatt bármikor
módosíthatja a teljesítményfokozatot
és az időt.

6. TARTOZÉKOK HASZNÁLATA
FIGYELMEZTETÉS!
Lásd a „Biztonság” című
fejezetet.

6.1 Forgótányér készlet
behelyezése

VIGYÁZAT!
Ne használja a készüléket a
forgótányér készlet nélkül.
Csak a mikrohullámú
sütőhöz mellékelt
forgótányér készletet
használja.

Ne készítsen ételt
közvetlenül az üveg
forgótányéron.

• Helyezze az üveg forgótányért a
forgótányér tartóra

6.2 A grillrács behelyezése
VIGYÁZAT!
A grillrács nem használható
mikrohullámú funkciókkal.

A grillrácsot helyezze a forgótányérra.

6.3 A gőzölőedény készlet
behelyezése

VIGYÁZAT!
GRILL

A gőzölőedény készlet
nem használható a grill
funkcióval.

1. Töltse fel a vízgyűjtőt (C).
2. Kombinálja a gőzölőedény készlet

részeit: C - vízgyűjtő, B -
gőzölőkosár, A - fedél.
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A

B

C

3. A gőzölőedényt helyezze a
forgótányérra.

Főzés közben tartsa zárva a
gőzszelepet.

7. TOVÁBBI FUNKCIÓK
7.1 Gyerekzár
A gyerekzár funkció megakadályozza a
mikrohullámú sütő véletlen
bekapcsolását.
1. Nyissa ki az ajtót
2. Tartsa nyomva 3 másodpercig a 

gombot.
A gyerekzár kikapcsolásához nyissa ki
az ajtót, majd 3 másodpercig tartsa
nyomva a  gombot.

7.2 Konyhai időzítő
Legfejebb 95 percet lehet beállítani.
1. A teljesítménybeállító gomb

elforgatásával válassza ki a 
funkciót.

2. A beállítógomb óramutató járásával
megegyező irányba forgatásával
válassza ki az időtartamot.

3. A megerősítéshez nyomja meg az
 gombot.

Az időzítő akkor is működik, ha
kinyitja az ajtót, vagy ha szünetelteti
a mikrohullámú sütő működését.
Törléshez nyomja meg a  gombot.
Amikor a beállított idő letelt, egy
hangjelzés hallható.

7.3 Eco üzemmód
Egyes modellek Eco üzemmód
funkcióval rendelkeznek. Ez a
mikrohullámú sütő elektromos hálózatra
csatlakoztatását követően, vagy
áramkimaradás után lép működésbe.

1. Nyomja meg kétszer a  gombot.
Econ villog a kijelzőn.
2. A főzés végén nyomja meg a 

gombot. Econ villog a kijelzőn. A
mikrohullámú sütő visszaszámol 3
percig, majd kikapcsol.

A mikrohullámú sütő működése közben a
funkció bekapcsolásához nyomja meg
kétszer a  gombot.

8. HASZNOS TANÁCSOK ÉS JAVASLATOK
FIGYELMEZTETÉS!
Lásd a „Biztonság” című
fejezetet.
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8.1 Tanácsok a mikrohullámú sütés-főzéshez

Jelenség Javítási mód
Nem talál a főzni kívánt étel mennyi‐
ségével kapcsolatos információkat.

Keressen egy hasonló ételtípust. A következő
szabályok szerint növelje vagy csökkentse a
főzési/sütési időt:
• Kétszeres mennyiség, közel kétszeres idő.
• Feleannyi mennyiség, feleannyi idő.

Az étel túlságosan kiszáradt. Állítson be rövidebb időt vagy alacsonyabb
mikrohullám fokozatot.

Az étel nem olvadt ki, nem melege‐
dett fel vagy nem főtt meg a beállí‐
tott idő letelte után.

Állítson be hosszabb időt vagy magasabb tel‐
jesítményfokozatot. Ne feledje, hogy nagyobb
edényekben minden művelet több időt vesz
igénybe.

A beállított idő letelte után az étel
külső része túl forró, de a közepe
hideg.

Állítson be alacsonyabb fokozatot és hosszabb
időt. A folyadékokat, pl. leveseket félidőben
kavarja meg.

A rizsfőzés hatékonysága alacsony. Rizs esetében jobb eredményt lehet elérni a
lapos, széles edényekkel.

8.2 Leolvasztás
A sütnivaló húsokat mindig a zsíros
oldalukkal lefelé olvassza fel.
Letakart húst ne olvasszon fel, mivel ez
felolvasztás helyett főzést
eredményezhet.
A teljes szárnyasokat mellükkel lefele
olvassza fel.

8.3 Sütés-főzés
Elkészítés előtt legalább 30 perccel
vegye ki a hűtött húst vagy szárnyast a
hűtőből.
Elkészítés után a húst, szárnyast, halat
és zöldséget hagyja lefedve állni.
Kenjen egy kevés étolajat vagy olvasztott
vajat a halra.
Minden zöldséget maximális
mikrohullámú teljesítményen kell főzni.
A zöldség minden 250 grammjához
adjon 30 - 45 ml hideg vizet.
Elkészítés előtt friss zöldségeket vágja
egyenlő darabokra. Minden zöldséget
pároljon lefedve.

8.4 Újramelegítés
Amikor becsomagolt készételeket
melegít, mindig tartsa be a
csomagoláson feltüntetett utasításokat.

8.5 Grill
A grillrács közepére helyezett lapos étel
grillezéséhez.
A beállított idő félidejében fordítsa meg
az ételt, és folytassa a grillezést.

8.6 Kombinált sütés
Az ételek ropogósságának
megőrzéséhez használja kombinált
sütést.
A sütési idő felénél fordítsa meg az ételt,
és folytassa a sütést.
A kombinált sütés 2 üzemmóddal
rendelkezik. Mindegyik üzemmód
meghatározott időtartam és
teljesítményszint mellett kombináltan
alkalmazza a mikrohullámú és grillező
funkciókat.

8.7 Gőzsütési táblázat
A legjobb főzési eredmény elérése
érdekében a gőzölőedény készlet
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használatakor kövesse az alábbi
táblázatban felsorolt javaslatokat.

Ételek Víz (ml) Teljesít‐
mény (W)

Élelmiszer
súlya (g)

Idő
(perc)

Pihentetési
idő (perc)

Sárgarépa
szeletek 400 900

150 5-6 1

300 6 - 7 1

Bébirépa 400 900 300 9:30 -10:30 2

Karfiol 400 900
125 4 - 5 1

250 5 - 6 1

Brokkoli 400 900
125 4-5 1

250 5:30 - 6:30 1

Spenót 400 900 200 5:30 - 6:30 1

Burgonya sze‐
letek 400 900

300 6:30 – 7:30 2

500 9 -10 2

Zöldborsó 400 900
150 4:30 - 5:30 1

300 5:30 - 6:30 1

Spárga 400 900
250 4:30 - 5:30 1

500 7 - 8 1

Lazac 400 900 250 4 - 5 1

Garnélarák 400 900
250 3:30 - 4:00 1

400 5:00 - 5:30 1

Jércemell 400 900 500 8:30 - 9:30 2

9. ÁPOLÁS ÉS TISZTÍTÁS
FIGYELMEZTETÉS!
Lásd a „Biztonság” című
fejezetet.

9.1 Tisztítással kapcsolatos
megjegyzések és tanácsok
• A készülék elejét meleg vizes és

tisztítószeres puha ruhával tisztítsa
meg.

• A fémfelületek tisztítását a szokásos
tisztítószerrel végezze.

• A jó állapot megőrzése érdekében
minden használat után tisztítsa meg a
készülék belsejét. Az
ételmaradványokat rendszeresen

távolítsa el. Ügyeljen arra, hogy a
készülékben ne maradjon felesleges
gőz/nedvesség.

• A makacs szennyeződéseket az erre
a célra kifejlesztett speciális
tisztítószerrel távolítsa el.

• Rendszeresen tisztítsa és szárítsa
meg az összes tartozékot. Meleg
vizes és tisztítószeres puha ruhát
használjon.

• A nehezen eltávolítható lerakódások
fellazításához forraljon egy pohár
vizet a legnagyobb mikrohullámú
fokozaton 2-3 percig.

• A szagok eltávolításához keverjen
össze egy pohár vizet 2 teáskanál
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citromlével, és forralja teljes
mikrohullámú sütőteljesítményen 5
percig.

10. HIBAELHÁRÍTÁS
FIGYELMEZTETÉS!
Lásd a „Biztonság” című
fejezetet.

10.1 Mi a teendő, ha ...

Jelenség Lehetséges ok Javítási mód
A készülék nem mű‐
ködik.

A készülék nincs csatlakoztat‐
va a konnektorhoz.

Csatlakoztassa a készüléket a
konnektorhoz.

A készülék nem mű‐
ködik.

A biztosítékdobozban kioldott
a biztosíték.

Ellenőrizze a biztosítékot. Ha
a biztosíték többször is kiold,
forduljon szakképzett villany‐
szerelőhöz.

A készülék nem mű‐
ködik.

Az ajtó nincs jól becsukva. Győződjön meg arról, hogy
semmi nem akadályozza az
ajtót.

A lámpa nem műkö‐
dik.

A lámpa hibás. Az izzót ki kell cserélni.

A sütőtérben szikrák
jelennek meg.

Fémből készült vagy fém sze‐
gélyű edényt helyezett a sütőr‐
térbe.

Távolítsa el az eszközt/edényt
a készülékből.

A sütőtérben szikrák
jelennek meg.

A sütőtérbe fém hústűt vagy
alufóliát helyezett, melyek
hozzáérnek a sütőtér falához.

Ügyeljen arra, hogy a hústű
vagy a fólia ne érjen a sütőtér
falához.

A forgótányér kész‐
let karcolódó vagy
csikorgó zajt hallat.

Az üveg forgótányér alatt vala‐
milyen tárgy vagy szennyező‐
dés található.

Tisztítsa meg az üveg forgótá‐
nyér alatti területet.

A készülék minden
nyilvánvaló ok nélkül
leáll.

Hiba történt. Ha ez a jelenség megismétlő‐
dik, hívja a hivatalos márka‐
szervizt.

10.2 A szerviz számára
szükséges adatok
Ha nem talál megoldást egyedül a
problémára, forduljon a
márkakereskedőhöz vagy a hivatalos
szervizközponthoz.

A márkaszerviz számára szükséges
adatok az adattáblán találhatóak. Az
adattábla a készüléken található. Ne
távolítsa el az adattáblát a készülékről.
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Javasoljuk, hogy az adatokat jegyezze fel ide:
Típus (MOD.) ........................................

Termékszám (PNC) ........................................

Sorozatszám (S.N.) ........................................

11. ÜZEMBE HELYEZÉS
FIGYELMEZTETÉS!
Lásd a „Biztonság” című
fejezetet.

11.1 Általános információ
VIGYÁZAT!
Ne csatlakoztassa a
készüléket adapterhez vagy
hosszabbító kábelhez. Ez
túlterhelést és tűzveszélyt
okozhat.

VIGYÁZAT!
A legkisebb üzembe
helyezési magasság 85 cm.

• A mikrohullámú sütő kizárólag
konyhai munkafelületen használható.
A készüléket stabil, sima felületen kell
elhelyezni.

• A mikrohullámú sütőt gőztől, forró
levegőtől és fröccsenő víztől védett
helyre tegye.

• Ha a mikrohullámú sütőt tévéhez vagy
rádióhoz túl közel helyezi el, akkor
zavarhatja a készülékek által fogott
jelet.

• Amennyiben a mikrohullámú sütőt
hideg időben szállítja, ne kapcsolja be
azonnal az elhelyezés után. Hagyja
állni szobahőmérsékleten, hogy
felvegye a környezet hőmérsékletét.

11.2 Elektromos bekötés
Ez a mikrohullámú sütő hálózati
csatlakozókábellel és dugasszal kerül
szállításra.

A hálózati kábel földelővezetékkel és
földelt csatlakozódugóval rendelkezik. A
csatlakozódugót megfelelően felszerelt
és földelt hálózati konnektorhoz kell
csatlakoztatni. Elektromos rövidzárlat
esetén a földelés csökkenti az áramütés
kockázatát.

11.3 Minimális távolságok

C

A

B

Méretek mm

A1) 300

B 200

C 0
1) A sütő felső lapja fölött biztosítandó mini‐
mális szabad távolság nagysága.

12. KÖRNYEZETVÉDELMI TUDNIVALÓK
A  következő jelzéssel ellátott
anyagokat hasznosítsa újra.

Újrahasznosításhoz tegye a megfelelő
konténerekbe a csomagolást. Járuljon

www.electrolux.com54

pr
ec

iz
.h
u



hozzá környezetünk és egészségünk
védelméhez, és hasznosítsa újra az
elektromos és elektronikus hulladékot. A

 tiltó szimbólummal ellátott készüléket
ne dobja a háztartási hulladék közé.

Juttassa el a készüléket a helyi
újrahasznosító telepre, vagy lépjen
kapcsolatba a hulladékkezelésért felelős
hivatallal.
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PENSIAMO A TE
Grazie per aver acquistato un elettrodomestico Electrolux. Hai scelto un prodotto
che ha alle spalle decenni di esperienza professionale e innovazione. Ingegnoso
ed elegante, è stato progettato pensando a te. Quindi, in qualsiasi momento lo
utilizzi, avrai la certezza di ottenere sempre i migliori risultati.
Ti diamo il benvenuto in Electrolux.
Visitate il nostro sito web per:

Ricevere consigli, scaricare i nostri opuscoli, eliminare eventuali anomalie,
ottenere informazioni sull'assistenza e la riparazione:
www.electrolux.com/support
Per registrare il vostro prodotto e ricevere un servizio migliore:
www.registerelectrolux.com

Acquistare accessori, materiali di consumo e ricambi originali per la vostra
apparecchiatura:
www.electrolux.com/shop

ASSISTENZA CLIENTI E ASSISTENZA TECNICA
Consigliamo sempre l’impiego di ricambi originali.
Quando si contatta il nostro Centro di Assistenza Autorizzato, accertarsi di avere
a disposizione i dati seguenti: Modello, numero dell’apparecchio (PNC), numero
di serie.
Le informazioni sono riportate sulla targhetta identificativa.

 Avvertenza/Attenzione - Importanti Informazioni per la sicurezza
 Informazioni generali e suggerimenti
 Informazioni ambientali

Con riserva di modifiche.

1.  INFORMAZIONI DI SICUREZZA
Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di
installare e utilizzare l'apparecchiatura. I produttori non
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sono responsabili di eventuali lesioni o danni derivanti
da un'installazione o un uso scorretti. Conservare
sempre le istruzioni in un luogo sicuro e accessibile per
poterle consultare in futuro.

1.1 Sicurezza dei bambini e delle persone
vulnerabili

AVVERTENZA!
Rischio di soffocamento, lesioni o invalidità
permanente.

• Quest’apparecchiatura può essere usata da bambini a
partire da 8 anni di età e da adulti con capacità fisiche,
sensoriali o mentali limitate o con scarsa esperienza e
conoscenza sull’uso dell’apparecchiatura, solamente
se sorvegliati o se istruiti relativamente all’utilizzo in
sicurezza dell’apparecchiatura e se hanno compreso i
rischi coinvolti. I bambini che hanno meno di 8 anni e
le persone con disabilità diffuse e complesse vanno
tenuti lontani dall’elettrodomestico, a meno che non vi
sia una supervisione continua.

• Controllare che i bambini non giochino con
l’apparecchiatura.

• Tenere gli imballaggi lontano dai bambini e smaltirli in
modo adeguato.

• AVVERTENZA: Tenere i bambini e gli animali
domestici lontani dall’elettrodomestico durante il
funzionamento o il raffreddamento. Le parti accessibili
si riscaldano molto durante l'uso.

• Se l'elettrodomestico ha un dispositivo di sicurezza
per i bambini sarà opportuno attivarlo.

• I bambini non devono eseguire interventi di pulizia e
manutenzione sull'elettrodomestico senza essere
supervisionati.

1.2 Sicurezza generale
• L'apparecchiatura è destinata all'uso domestico e

applicazioni simili, come:
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– Case di campagna, cucine di negozi, uffici e altri
ambienti di lavoro

– Clienti di hotel, motel, bed and breakfast e altri
ambienti residenziali.

• AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti
accessibili si riscaldano molto durante l'uso. Fare
attenzione a non toccare gli elementi riscaldanti.

• Non utilizzare vaporelle per pulire l'elettrodomestico.
• Prima di eseguire qualunque intervento di

manutenzione, spegnere l'apparecchiatura ed estrarre
la spina dalla presa dell’alimentazione di rete.

• Se lo sportello o le guarnizioni dello sportello sono
danneggiate, l’apparecchiatura non deve essere
messa in funzione finché non è stata riparata da una
persona qualificata.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve
essere sostituito dal produttore, da un centro di
assistenza tecnica autorizzato o da una persona
qualificata per evitare situazioni di pericolo elettrico.

• Qualsiasi intervento di manutenzione o riparazione
che riguardi la rimozione di un coperchio che
garantisca protezione contro l’esposizione all’energia
del microonde deve essere eseguito solo da una
persona qualificata.

• Non azionare l'apparecchiatura mediante un timer
esterno o un sistema telecomandato separato.

• Non riscaldare liquidi e altri alimenti in contenitori
sigillati. Possono esplodere.

• I contenitori metallici per alimenti e bevande non sono
ammessi durante la cottura a microonde. Questo
requisito non è applicabile se il produttore specifica
dimensioni e forma dei contenitori metallici adatti per
la cottura a microonde.

• Usare solo utensili adatti all’uso in forno a microonde.
• Quando si riscaldano o cuociono alimenti in recipienti

di plastica, carta, controllare il forno per evitare il
rischio di incendio.
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• L’apparecchiatura è destinata alla cottura di alimenti e
bevande. L’asciugatura di alimenti o indumenti e il
riscaldamento di cuscinetti riscaldanti, pantofole,
spugne, panni umidi e simili può comportare il rischio
di lesioni o incendio.

• Se viene emesso del fumo, spegnere o scollegare
l’apparecchiatura e tenere la porta chiusa per
spegnere le eventuali fiamme.

• Il riscaldamento a microonde di bevande può
provocare un’ebollizione ritardata con fuoriuscita del
liquido. Prestare attenzione quando si manipola il
contenitore.

• I contenuti dei biberon e degli omogeneizzati devono
essere mescolati o agitati e la temperatura deve
essere controllata prima del consumo, per evitare
ustioni.

• Le uova nel guscio e le uova sode non devono essere
riscaldate nell’apparecchiatura in quanto potrebbero
esplodere, anche dopo il termine del riscaldamento a
microonde.

• L’apparecchiatura deve essere pulita regolarmente e
devono essere rimossi eventuali residui di cibo.

• La mancata pulizia dell’apparecchiatura può
comportare un deterioramento della superficie che
potrebbe influire negativamente sulla durata
dell’apparecchiatura e comportare situazioni di
pericolo.

• La temperatura delle superfici accessibili può essere
elevata quando l’apparecchiatura è in funzione.

• Il forno a microonde non deve essere collocato in un
armadio a meno che non sia stato testato in tale
ambiente.

• La superficie posteriore delle apparecchiature deve
essere appoggiata a una parete.

• Non utilizzare detergenti abrasivi o raschietti di metallo
per pulire il vetro dello sportello per non rigare la
superficie e causare la rottura del vetro.
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• Non accendere l’apparecchiatura quando è vuota. Le
parti metalliche all’interno della cavità possono
generare scintille elettriche.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA
2.1 Installazione

AVVERTENZA!
L’installazione
dell'apparecchiatura deve
essere eseguita da
personale qualificato.

• Non installare o utilizzare
l'apparecchiatura se è danneggiata.

• Attenersi alle istruzioni fornite insieme
all'apparecchiatura.

• L'apparecchiatura può essere
collocata in qualsiasi posizione della
cucina. Assicurarsi che il forno sia
collocato su una superficie piana e
orizzontale e che le aperture di
ventilazione e la superficie sotto
l'apparecchiatura non siano ostruite
(per una ventilazione sufficiente).

2.2 Collegamento elettrico
AVVERTENZA!
Rischio di incendio e scossa
elettrica.

• Tutti i collegamenti elettrici devono
essere realizzati da un elettricista
qualificato.

• L'apparecchiatura deve disporre di
una messa a terra.

• Verificare che i parametri sulla
targhetta siano compatibili con le
indicazioni elettriche
dell'alimentazione.

• Se l'apparecchiatura è collegata alla
presa mediante una prolunga,
assicurarsi che il cavo sia collegato a
terra.

• Accertarsi di non danneggiare la
spina e il cavo. Contattare il Centro di
Assistenza o un elettricista qualificato
per sostituire un cavo danneggiato.

• Non tirare il cavo di alimentazione per
scollegare l’apparecchiatura. Tirare
sempre dalla spina.

2.3 Utilizzo
AVVERTENZA!
Rischio di lesioni, ustioni,
scosse elettriche o
esplosioni.

• Non modificare le specifiche tecniche
dell'apparecchiatura.

• Non lasciare l'elettrodomestico
incustodito durante il funzionamento.

• Non esercitare pressione sullo
sportello aperto.

• Accertarsi che le fessure di
ventilazione non siano ostruite.

• Non utilizzare l'apparecchiatura come
superficie di lavoro e la cavità del
forno come spazio di conservazione.

2.4 Pulizia e manutenzione
AVVERTENZA!
Vi è il rischio di lesioni,
incendio o danni
all'apparecchiatura.

• Prima di eseguire qualunque
intervento di manutenzione, spegnere
l'apparecchiatura ed estrarre la spina
dalla presa.

• Pulire regolarmente l'apparecchiatura
per evitare il deterioramento dei
materiali che compongono la
superficie.

• Non lasciare che si accumulino resti
di cibo versato o residui di detergente
sulle superfici di sigillatura della porta.

• Il grasso e gli alimenti che restano
nell'apparecchiatura possono causare
incendio e ustione quando viene
attivata la funzione microonde.

• Pulire l'apparecchiatura con un panno
inumidito e morbido. Utilizzare solo
detergenti neutri. Non usare prodotti
abrasivi, spugnette abrasive, solventi
od oggetti metallici.

• Se si utilizza uno spray per il forno,
seguire attentamente le istruzioni di
sicurezza sulla confezione.
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2.5 Assistenza
• Per far riparare l'apparecchiatura,

rivolgersi a un Centro di Assistenza
Autorizzato. Utilizzare solo ricambi
originali.

• Per quanto riguarda la lampada o le
lampade all'interno di questo prodotto
e le lampade di ricambio vendute
separatamente: Queste lampade
sono destinate a resistere a
condizioni fisiche estreme negli
elettrodomestici, come temperatura,
vibrazioni, umidità, o sono destinate a
segnalare informazioni sullo stato

operativo dell'apparecchio. Non sono
destinate ad essere utilizzate in altre
applicazioni e non sono adatte per
l'illuminazione di ambienti domestici.

2.6 Smaltimento
AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o
soffocamento.

• Staccare la spina dall'alimentazione
elettrica.

• Tagliare il cavo elettrico
dell'apparecchiatura e smaltirlo.

3. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
3.1 Panoramica generale

1 2 3 4

9 78 6 5

1 Lampadina
2 Sistema di blocco di sicurezza
3 Display
4 Manopola di regolazione della

potenza
5 Manopola di regolazione
6 Apriporta
7 Copertura della guida d'onda
8 Grill
9 Supporto piatto girevole
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3.2 Pannello dei comandi

1

2

3

5

4

Simbolo Funzione Descrizione

1 — Display Mostra le impostazioni e l'ora cor‐
rente.

2 — Manopola di regolazio‐
ne della potenza

Consente di impostare il livello di
potenza.

3
, 

Manopola di regolazio‐
ne

Per impostare il tempo di cottura o
il peso.

4
Tasto stop/annulla Per disattivare l'apparecchiatura o

eliminare le impostazioni di cottura.

5 Tasto avvio/+30 sec.
Per avviare l'apparecchiatura o au‐
mentare il tempo di cottura per 30
secondi alla potenza selezionata.

www.electrolux.com62

pr
ec

iz
.h
u



Altri simboli sul pannello di controllo
Simbolo Funzione Descrizione

Livello di potenza medio-
basso

Per avviare la cottura al livello di po‐
tenza desiderato.

Livello di potenza medio

Livello di potenza basso-
alto

Livello di potenza medio-
alto

Livello di potenza alto

Cottura combinata Per avviare la funzione di cottura com‐
binata.

Grill Per avviare la funzione grill.

Timer della cucina Esegue il conto alla rovescia.

Mantieni caldo Cioccolato fuso, burro ammorbidito.

Scongelamento in base al
peso

Per scongelare il cibo a peso.

Scongelamento in base al
tempo

Per scongelare il cibo a tempo.

3.3 Accessori

Kit piatto girevole
Utilizzare sempre il kit del
piatto girevole per preparare
il cibo nel forno a microonde.

Vassoio di cottura in vetro e supporto per
piatto girevole.

Griglia per grill

Utilizzare per:
• grigliare gli alimenti
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Set cottura a vapore
Per la tabella di cottura
consigliata, rimandiamo al
capitolo “Consigli e
suggerimenti”.

Utilizzare per:
• Cottura a vapore

4. PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli
sulla sicurezza.

4.1 Pulizia iniziale
AVVERTENZA!
Fare riferimento al capitolo
"Pulizia e cura".

• Rimuovere tutti gli accessori dal
microonde.

• Pulire l’apparecchiatura prima del
primo utilizzo.

4.2 Impostazione dell'ora
È possibile impostare l'ora
con il sistema a 12 o 24 ore.

1. Aprire la porta.
2. Tenere premuto  per 5 secondi

per impostare il sistema a 12 ore.
3. Premere una volta  per impostare

il sistema a 24 ore.
4. Ruotare la manopola di impostazione

dell'orario per regolare le ore.
5. Premere  per confermare.
6. Ruotare la manopola di impostazione

dell'orario per regolare i minuti.
7. Premere  per confermare.
8. Chiudere la porta.

5. UTILIZZO QUOTIDIANO
AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli
sulla sicurezza.

5.1 Informazioni generali
sull’utilizzo dell’apparecchiatura
• Dopo aver disattivato

l’apparecchiatura, lasciar riposare il
cibo per alcuni minuti.

• Prima di preparare gli alimenti,
rimuovere la pellicola di alluminio, i
contenitori in metallo, ecc.

Cottura
• Se possibile, cucinare gli alimenti

coperti con un materiale adatto all’uso
nel microonde. Cuocere senza
coperchio solo se li si vuole rosolati

• Non cuocere eccessivamente i piatti
scegliendo un livello di potenza troppo
alto e troppo a lungo. Gli alimenti
possono seccarsi, bruciarsi o
incendiarsi in alcuni punti.

• Non usare l’apparecchiatura per
cuocere uova o lumache nel proprio
guscio perché potrebbero esplodere.
Per le uova fritte, forare prima i tuorli.
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• Forare con una forchetta diverse volte
la buccia di patate, pomodori, salsicce
e tipi di cibo simili prima di cuocerli,
per evitare che esplodano.

• Per cibi freddi o congelati, impostare
un tempo di cottura più lungo.

• Mescolare di tanto in tanto i piatti
contenenti salsa.

• Le verdure sode, come carote, piselli
o cavolfiore devono essere cotte in
acqua.

• Girare i pezzi di cibo più grandi a
metà cottura.

• Se possibile, tagliare le verdure in
pezzi di dimensioni simili.

• Utilizzare piatti piani e larghi.
• Non utilizzare pentole di porcellana,

ceramica o terracotta con fondi non
smaltati o piccoli fori, per esempio sui
manici. L’umidità può penetrare in
questi fori, causando la rottura delle
pentole durante il riscaldamento.

• Il vassoio di cottura in vetro è
necessario per il funzionamento del
forno a microonde. Posizionare il cibo
o i liquidi al di sopra.

Scongelamento di carne, pollame,
pesce
• Sistemare gli alimenti congelati e

senza involucro su una piccola placca
con angoli con un contenitore al di
sotto in modo che il liquido di
scongelamento si raccolga nel
contenitore.

• Girare il cibo a metà scongelamento.
Se possibile, separare e poi
rimuovere i pezzi che hanno iniziato a
scongelarsi.

Scongelamento di burro, porzioni di
torta, ricotta
• Non scongelare completamente gli

alimenti nell’apparecchiatura, ma
lasciare che si scongelino a
temperatura ambiente. Il risultato sarà
più uniforme. Prima dello
scongelamento, rimuovere gli
involucri in metallo o alluminio.

Scongelamento di frutta, verdure
• Qualora frutta e verdure restino crude,

non scongelarle completamente
all’interno dell’apparecchiatura.
Lasciarle scongelare a temperatura
ambiente.

• Si può usare una maggior potenza del
microonde per cuocere frutta e
verdure senza doverle scongelare
prima.

Piatti pronti
• È possibile preparare piatti pronti

nell’apparecchiatura solo se la
confezione è adatta all’uso in
microonde.

• Seguire le istruzioni del produttore
stampate sulla confezione (ad es.
togliere il coperchio metallico e forare
la pellicola di plastica).

Pentole e materiali adatti
Pentole / Materiale Microonde Cottura

al grillScongela‐
mento

Riscal‐
damento

Cottura

Vetro e porcellana termoresistente
senza componenti metallici, ad es.
pyrex, vetro a prova di calore

Vetro e porcellana non termoresi‐
stente 1)

X X X

Vetro e vetroceramica in materiale
termoresistente/resistente al gelo (ad
es. Aracoflam), ripiano griglia

Ceramica 2), terracotta2) X
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Pentole / Materiale Microonde Cottura
al grillScongela‐

mento
Riscal‐
damento

Cottura

Plastica termoresistente fino a
200 °C 3)

X

Cartoncino, carta X X X

Pellicola X X X

Pellicola per arrosti con chiusura si‐
cura per microonde 3)

X

Piatti per arrosto in metallo, ad es.
smalto, ghisa

X X X

Teglie, laccate nere o rivestite in sili‐
cone 3)

X X X

Lamiera dolci X X X

Pentole per rosolare, ad es. piatto
crisp o crunch

X X

Piatti pronti confezionati 3)

Set pentola a vapore X

1) senza applicazioni o decorazioni in argento, oro, platino o metallo
2) Senza componenti in quarzo o metallo o smalti contenenti metalli
3) Sarà necessario attenersi alle istruzioni del produttore per le temperature massime.

 idoneo
X non idoneo

5.2 Accensione e spegnimento
del forno a microonde

ATTENZIONE!
Non lasciare il forno a
microonde in funzione senza
cibo all'interno.

1. Ruotare la manopola di regolazione
della potenza per selezionare
un'impostazione di potenza.

2. Ruotare la manopola del timer per
selezionare la durata desiderata.

3. Premere  per attivare il forno a
microonde.

Per spegnere l’apparecchiatura:
• Attendere che l’apparecchiatura si

spenga automaticamente ed emetta
un segnale acustico.

5.3 Avvio rapido
Selezionare il livello di potenza, quindi
premere  per attivare il forno a
microonde.
Il tempo di cottura aumenta di 30 secondi
ad ogni ulteriore pressione del tasto.
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5.4 Tabella delle impostazioni di potenza

Simbolo Impostazione di potenza Potenza
Mantieni caldo (cioccolato
fuso, burro ammorbidito)

90 W

 
Scongelamento 130 W

Medio-bassa 250 W

Medio 450 W

Basso-alta 600 W

Medio-alta 800 W

Alto 900 W

Cottura combinata
Cottura combinata 1
(Griglia Bassa)

60 % microonde, 40 % grill

Cottura combinata 2
(Griglia Alta)

40 % microonde, 60 % grill

Grill
Grill 1000 W

5.5 Scongelamento
È possibile scegliere tra due modalità di
scongelamento:

• Scongelamento in base al peso 
• Scongelamento in base al tempo 

Non usare lo scongelamento
in base al peso per alimenti
lasciati fuori dal congelatore
per più di 20 minuti o per cibi
pronti congelati.

Per attivare lo
scongelamento in base al
peso è necessario usare tra
100 g e 2 kg. di alimenti.

Per scongelare meno di
200 g di cibo, collocarlo
sull'estremità del piatto
girevole.

1. Ruotare la manopola Power setting
knob e impostare  per lo
scongelamento in base al peso o 
per lo scongelamento in base al
tempo.

2. Ruotare la manopola Setting knob
per impostare il peso/tempo.
Per lo sbrinamento in base al peso il
tempo viene impostato
automaticamente.

3. Premere  per confermare e
attivare il microonde.

5.6 Grill o Cottura combinata
1. Ruotare la manopola d'impostazione

della potenza per impostare la
funzione desiderata.

2. Ruotare la manopola d'impostazione
per impostare il tempo.

3. Premere  per confermare e
attivare il forno a microonde. È
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possibile modificare l'impostazione
della potenza o del tempo mentre

sono in funzione il Grill o la Cottura
combinata.

6. UTILIZZO DEGLI ACCESSORI
AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli
sulla sicurezza.

6.1 Inserimento del kit del piatto
girevole

ATTENZIONE!
Non cuocere il cibo senza il
kit del piatto girevole.
Utilizzare solo il kit del piatto
girevole in dotazione con il
forno a microonde.

Non cuocere mai il cibo
direttamente sul vassoio di
cottura in vetro.

• Posizionare il vassoio di cottura in
vetro sul supporto del piatto girevole

6.2 Inserire la griglia
ATTENZIONE!
Non è possibile utilizzare la
griglia con la funzione
microonde.

Posizionare la griglia sul kit piatto
girevole.

6.3 Inserimento del set cottura
vapore

ATTENZIONE!
GRILL

Il set cottura vapore
non può essere utilizzato
con la funzione grill.

1. Riempire il serbatoio dell'acqua (C).
2. Assemblare le parti della cottura

vapore: C - serbatoio dell'acqua, B -
cestello vapore, A - coperchio.

A

B

C

3. Posizionare la cottura vapore sul set
del piatto girevole.

Tenere chiusa la valvola del vapore
durante la cottura.
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7. FUNZIONI AGGIUNTIVE
7.1 Blocco di sicurezza per
bambini
Il blocco di sicurezza per bambini
impedisce il funzionamento accidentale
del forno a microonde.
1. Aprire la porta
2. Tenere premuto  per 3 secondi.
Per disattivare il blocco di sicurezza per
bambini, aprire lo sportello, quindi tenere
premuto  per 3 secondi.

7.2 Timer cucina
È possibile impostare al massimo 95
minuti.
1. Ruotare la manopola d'impostazione

della potenza e impostare .
2. Ruotare la manopola d'impostazione

per impostare il tempo.
3. Premere  per confermare.

Il Timer rimane ancora in funzione
quando si apre la porta o si mette in

pausa il microonde. Premere  per
annullare.
Una volta trascorso il tempo
impostato, viene emesso un segnale
acustico.

7.3 Modalità Econ
Alcuni modelli sono dotati della funzione
Modalità Econ. La modalità si attiva
quando il forno a microonde viene
collegato all’alimentazione elettrica o
dopo un’interruzione di corrente.

1. Premere  due volte.
Econ lampeggia sul display.
2. Al termine della cottura premere .

Econ lampeggia sul display. Il forno a
microonde esegue un conto alla
rovescia di 3 minuti e poi si disattiva.

Premere  due volte per attivare la
modalità mentre il forno a microonde è in
funzione.

8. CONSIGLI E SUGGERIMENTI UTILI
AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli
sulla sicurezza.

8.1 Suggerimenti per la cottura a microonde

Problema Soluzione
Non è possibile trovare dettagli sulla
quantità di cibo preparato.

Cercare un tipo di cibo simile. Aumentare o ri‐
durre la durata dei tempi di cottura in base alla
seguente regola:
• Una quantità doppia equivale a circa il dop‐

pio del tempo.
• Metà quantità equivale alla metà del tempo.

Il cibo è diventato troppo secco. Impostare un tempo di cottura più breve o se‐
lezionare una potenza del microonde inferiore.

Il cibo non è scongelato, caldo o
cotto al termine del tempo.

Impostare un tempo di cottura più lungo o una
potenza più elevata. Occorre notare che i piatti
di grandi dimensioni richiedono più tempo.
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Problema Soluzione
Al termine del tempo di cottura, il ci‐
bo si surriscalda all’esterno, ma non
è ancora pronto all’interno.

La volta successiva, selezionare una potenza
inferiore e un tempo più lungo. Mescolare i li‐
quidi a metà cottura, ad es. la zuppa.

I risultati di cottura del riso sono
scarsi.

Per ottenere risultati migliori per il riso usare
un piatto piano e largo.

8.2 Scongelamento
Scongelare sempre l’arrosto rivolto verso
il basso.
Non scongelare la carne coperta, in
quanto potrebbe cuocerla invece che
scongelarla.
Scongelare sempre il petto di pollame
intero rivolto verso il basso.

8.3 Cottura
Rimuovere sempre la carne e il pollame
freddi dal frigorifero almeno 30 minuti
prima della cottura.
Lasciar riposare la carne, il pollame, il
pesce e le verdure dopo la cottura.
Spennellare un po’ d’olio o di burro fuso
sul pesce.
Tutte le verdure devono essere cotte alla
potenza massima del microonde.
Aggiungere 30-45 ml di acqua fredda per
ogni 250 g di verdure.
Tagliare le verdure fresche in pezzi di
dimensioni uniformi prima della cottura.
Cuocere tutte le verdure con un
coperchio sul contenitore.

8.4 Riscaldamento
Quando si riscaldano piatti pronti
confezionati, seguire le istruzioni
riportate sulla confezione.

8.5 Grill
Cuocere al grill i cibi sottili mettendoli al
centro della griglia.
Girare la pietanza a metà del tempo
impostato e continuare a grigliare.

8.6 Cottura combinata
Utilizzare la cottura combinata per
mantenere la croccantezza di alcuni
alimenti.
A metà cottura, girare gli alimenti e
continuare a cucinare.
Esistono 2 modalità per la cottura
combinata. Ciascuna modalità combina
le funzioni di cottura a microonde e al
grill in momenti e livelli di potenza diversi.

8.7 Tabella di cottura vapore
Quando si utilizza il set di cottura vapore,
seguire i suggerimenti elencati nella
tabella seguente per ottenere il miglior
risultato di cottura.

Cibo Acqua
(ml)

Potenza
(W)

Peso del ci‐
bo (g)

Ora
(min.)

Tempo di ri‐
poso (min)

Carote a fette 400 900
150 5 - 6 1

300 6 - 7 1

Carotine 400 900 300 9:30 - 10:30 2
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Cibo Acqua
(ml)

Potenza
(W)

Peso del ci‐
bo (g)

Ora
(min.)

Tempo di ri‐
poso (min)

Cavolfiore 400 900
125 4 - 5 1

250 5 - 6 1

Broccoli 400 900
125 4 - 5 1

250 5:30 - 6:30 1

Spinaci 400 900 200 5:30 - 6:30 1

Patate a fette 400 900
300 6:30 - 7:30 2

500 9 -10 2

Fagiolini 400 900
150 4:30 - 5:30 1

300 5:30 - 6:30 1

Asparago 400 900
250 4:30 - 5:30 1

500 7 - 8 1

Salmone 400 900 250 4 - 5 1

Gamberetti 400 900
250 3:30 - 4:00 1

400 5:00 - 5:30 1

Petto di pollo 400 900 500 8:30 - 9:30 2

9. PULIZIA E CURA
AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli
sulla sicurezza.

9.1 Note e suggerimenti per la
pulizia
• Pulire la parte anteriore

dell’apparecchiatura con un panno
morbido inumidito con acqua calda e
detergente.

• Per pulire le superfici metalliche,
utilizzare un detergente dedicato.

• Pulire l'interno dell'apparecchiatura
dopo ogni utilizzo per mantenerla in
buone condizioni. Rimuovere
regolarmente i residui di cibo.

Assicurarsi di eliminare vapore/
umidità in eccesso.

• Pulire lo sporco ostinato con un
detergente speciale.

• Pulire regolarmente tutti gli accessori
e lasciarli asciugare. Usare un panno
morbido inumidito con acqua calda e
un detergente.

• Per ammorbidire i residui che sono
difficili da rimuovere, far bollire un
bicchiere d’acqua alla massima
potenza del microonde per 2-3 minuti.

• Per eliminare gli odori, mescolare un
bicchiere d’acqua con 2 cucchiaini di
succo di limone e far bollire alla
massima potenza del microonde per 5
minuti.

10. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli
sulla sicurezza.
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10.1 Cosa fare se...

Problema Causa possibile Rimedio
L’apparecchiatura
non funziona.

L’apparecchiatura non è colle‐
gata alla presa di corrente.

Inserire la spina dell’apparec‐
chiatura nella presa di corren‐
te.

L’apparecchiatura
non funziona.

Il fusibile nel quadro elettrico è
bruciato.

Controllare il fusibile. Se il fu‐
sibile si brucia più di una vol‐
ta, contattare un elettricista
qualificato.

L’apparecchiatura
non funziona.

Lo sportello non è chiuso cor‐
rettamente.

Assicurarsi che non ci sia nul‐
la che blocchi la porta.

La lampadina non
funziona.

La lampadina è difettosa. La lampadina deve essere so‐
stituita.

Sono presenti scin‐
tille all’interno.

C’è un piatto metallico o un
piatto con un profilo metallico
all’interno.

Togliere il piatto dall’apparec‐
chiatura.

Sono presenti scin‐
tille all’interno.

All’interno c’è uno spiedo me‐
tallico o pellicola di alluminio
che tocca le pareti interne.

Assicurarsi che lo spiedo o la
pellicola non tocchino le pareti
interne.

Il piatto girevole può
graffiare o emettere
un suono stridente.

Sotto il vassoio di cottura in
vetro c’è un oggetto o dello
sporco.

Pulire l’area al di sotto del
vassoio di cottura in vetro.

L’apparecchiatura
smette di funzionare
senza un motivo
preciso.

Si è verificato un malfunziona‐
mento.

Se questa situazione si ripete,
contattare il centro di assi‐
stenza tecnica autorizzato.

10.2 Dati Assistenza
Qualora non sia possibile trovare una
soluzione al problema, contattare il
rivenditore o il Centro di Assistenza
Autorizzato.

Le informazioni necessarie per il Centro
di Assistenza si trovano sulla targhetta
dei dati. La targhetta dei dati è applicata
sull'apparecchiatura. Non rimuovere la
targhetta dei dati dall'apparecchiatura.

Consigliamo di annotarli in questo spazio:
Modello (MOD.) ........................................

Numero Prodotto (PNC) ........................................

Numero di serie (S.N.) ........................................

11. INSTALLAZIONE
AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli
sulla sicurezza.
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11.1 Informazioni generali
ATTENZIONE!
Non collegare
l’apparecchiatura ad
adattatori o prolunghe. Ciò
può causare un sovraccarico
e un rischio di incendio.

ATTENZIONE!
L’altezza di installazione
minima è di 85 cm.

• Il forno a microonde è destinato solo
all’uso sul piano di lavoro della
cucina. Deve essere posizionato su
una superficie piana e stabile.

• Tenere il forno a microonde lontano
da vapore, aria calda e schizzi
d’acqua.

• Se il forno a microonde è troppo
vicino a una radio o a un televisore,
ciò potrebbe causare interferenze nel
segnale ricevuto.

• Se si trasporta il forno a microonde
con temperature fredde, non attivarlo
immediatamente dopo l’installazione.
Lasciarlo a temperatura ambiente in
modo che assorba il calore.

11.2 Installazione elettrica
La dotazione standard del forno a
microonde al momento della fornitura
prevede un cavo di rete e una spina.

Il cavo ha un cavo di terra con una spina
di collegamento a terra. La spina deve
essere inserita in una presa installata
correttamente e collegata a terra. In caso
di cortocircuito elettrico la messa a terra
riduce il rischio di scosse elettriche.

11.3 Distanze minime

C

A

B

Dimensioni mm

A1) 300

B 200

C 0
1) L’altezza minima dello spazio libero ne‐
cessario al di sopra della superficie superio‐
re del forno.

12. CONSIDERAZIONI SULL'AMBIENTE
Riciclare i materiali con il simbolo .
Buttare l'imballaggio negli appositi
contenitori per il riciclaggio. Aiutare a
proteggere l’ambiente e la salute umana
e a riciclare rifiuti derivanti da
apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Non smaltire le

apparecchiature che riportano il simbolo
 insieme ai normali rifiuti domestici.

Portare il prodotto al punto di riciclaggio
più vicino o contattare il comune di
residenza.
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НИЕ МИСЛИМЕ НА ВАС
Ви благодариме што купивте апарат Electrolux. Избравте производ кој со
себе носи децении професионално искуство и иновација. Уникатен и
стилски, дизајниран е имајќи ги на ум вашите потреби. Кога и да го
користите, можете да бидете сигурни дека секојпат ќе постигнете одлични
резултати.
Добре дојдовте во Electrolux.
Посетете ја нашата страница за да:

Добиете совети за користење, брошури, водич за решавање проблеми,
информации за сервисирање и поправка:
www.electrolux.com/support
Регистрирајте го вашиот производ за подобро сервисирање:
www.registerelectrolux.com

Купувајте дополнителен прибор, потрошни материјали или оригинални
резервни делови за вашиот апарат:
www.electrolux.com/shop

ГРИЖА ЗА КОРИСНИЦИ И СЕРВИСИРАЊЕ
Ви препорачуваме да користите оригинални резервни делови.
Кога ќе контактирате со нашиот овластен сервисен центар, погрижете се да
ги имате на располагање следниве податоци: Модел, Број на производот,
Сериски број.
Информациите можат да се најдат на етикетата со информации.

 Предупредување / Внимание-Безбедносни информации
 Општи информации и совети
 Информации за животната средина

Можноста за промени е задржана.
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1.  БЕЗБЕДНОСНИ ИНФОРМАЦИИ
Пред монтирање и користење на апаратот, ве
молиме внимателно да ги прочитате приложените
упатства. Производителот не сноси одговорност за
направена повреда или штета кои се резултат на
неправилна монтажа или употреба. Секогаш чувајте
ги упатствата на сигурно и безбедно место за
подоцнежна употреба.

1.1 Безбедност на деца и ранливи лица
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Ризик од задушување, повреда или траен
инвалидитет.

• Овој апарат може да го користат деца над 8 години
и лица со намалени физички, сетилни или
ментални способности или лица без искуство и
знаење доколку тоа го прават под надзор или
доколку им биле дадени упатства како безбедно да
го употребуваат апаратот, и доколку ги разбираат
опасностите поврзани со него. Не смее да биде на
дофат на деца помали од 8 години и лица со многу
обемни и сложени пречки во развојот, освен ако не
се под постојан надзор.

• Децата треба да бидат под надзор да не играат со
апаратот.

• Држете ја амбалажата подалеку од деца и фрлете
ја соодветно.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Држете ги децата и
милениците подалеку од апаратот кога работи или
кога се лади. Достапните делови може да станат
жешки за време на употребата.

• Ако апаратот има уред за заштита на деца, треба
да се вклучи.

• Децата не треба да го чистат или да го оддржуваат
апаратот без надзор.
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1.2 Општа безбедност
• Овој апарат е наменет за употреба во домаќинство

и за други слични примени, како на пр:
– Фарми, кујнски простор за вработени во

продавници, канцеларии и други работни
околини

– Од страна на клиенти во хотели, мотели,
сместување на база на спиење со појадок и друг
вид на сместувачки објекти.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Уредот и неговите достапни
делови стануваат жешки при употреба. Треба да
се внимава да не се допираат грејачите.

• Не користете чистач на пареа за чистење на
уредот.

• Пред секое одржување, исклучете го апаратот и
извадете го штекерот за струја од приклучницата.

• Ако е оштетена вратата или заптивките на
вратата, апаратот не смее да се користи додека не
го поправи квалификувано лице.

• Доколку се оштети кабелот за напојување, тој
треба да биде заменет од страна на
производителот, негов овластен сервисен центар
или слично квалификувани лица за да се избегне
електрична опасност.

• Само квалификувано лице може да врши
сервисирање или поправка, која вклучува вадење
на капакот, кој заштитува од изложување на
микробранова енергија.

• Не управувајте со апаратот преку надворешен
тајмер или посебен далечински систем.

• Не загревајте течности и други видови храна во
запечатени садови. Тие можат да експлодираат.

• Метални садови за храна и пијалаци не се
дозволени за време на готвење со микробранови.
Ова барање не е применливо ако производителот
ја специфицира големината и обликот на метални
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садови кои се погодни за готвење со
микробранови.

• Користете само садови што се погодни за
употреба во микробранови рерни.

• Кога загревате храна во пластични или хартиени
садови, внимавајте на апаратот поради можноста
од нивно палење.

• Апаратот е наменет за загревање храна и
пијалаци. Сушење храна или облека и загревање
перничиња за греење, топлинки, сунѓери, влажни
крпи и слично може да доведе до ризик од
повреда, потпалување или пожар.

• Ако забележите чад, исклучете го апаратот или
откачете го од струја и оставете ја вратата
затворена за да се задуши евентуалниот пламен.

• Загревањето пијалаци со микробранови може да
резултира со задоцнето зовривање со
претекување. Внимавајте кога ракувате со садот.

• Содржината на шишињата за бебиња и теглите со
бебешка храна треба да се промеша или протресе,
а пред хранењето треба да се провери
температурата за да се избегнат изгореници.

• Јајца во нивната лушпа и цели тврдо варени јајца
не смеат да се загреваат во апаратот бидејќи
можат да експлодираат, дури и по завршувањето
на загревањето со микробранови.

• Апаратот треба редовно да се чисти и да се
отстрануваат сите остатоци од храна.

• Доколку апаратот не се одржува чист, може да
дојде до оштетување на површината, што пак
негативно ќе влијае врз работниот век на апаратот
и може да резултира со опасни ситуации.

• Температурата на достапните површини може да е
висока кога работи апаратот.

• Микробрановата рерна не треба да се поставува
во плакар освен ако истата не била тестирана во
плакар.
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• Задниот дел од апаратот треба да биде поставен
наспроти ѕид.

• Не користете груби абразивни средства или остри
метални стругалки за да го чистите стаклото на
вратата, бидејќи тоа може да предизвика прскање
на стаклото.

• Не приклучувајте го апаратот кога е празен.
Метални парчиња во внатрешноста може да
предизвикаат електрично искрење.

2. БЕЗБЕДНОСНИ УПАТСТВА
2.1 Монтажа

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Апаратот мора да го
монтира само
квалификувано лице.

• Немојте да монтирате ниту да
користите оштетен апарат.

• Следете ги инструкциите за
монтирање дадени со апаратот.

• Апаратот може да се стави скоро
секаде во кујната. Внимавајте
рернта да биде на рамна површина
и отворите, како и површините под
рерната да не се блокирани
(заради доволно проветрување).

2.2 Поврзување со струја
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Ризик од пожар и струен
удар.

• Секое поврзување со струја треба
да биде направено од
квалификуван електричар.

• Апаратот мора да биде заземјен.
• Проверете дали параметрите на

плочката со спецификации се
компатибилни со електричната
моќност на мрежата на електрична
енергија.

• Ако апаратот се приклучува со
продолжен кабел, проверете дали
кабелот е заземјен.

• Погрижете се да не ги оштетите
приклучокот за струја и кабелот.
Контактирајте со сервисот или со

електричар за да го заменат
оштетениот кабел за струја.

• Не повлекувајте го кабелот за
струја за да го исклучите апаратот.
Секогаш повлекувајте го
приклучокот.

2.3 Употребa
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Постои опасност од
повреда, изгореници или
струен удар или
експлозија.

• Не менувајте ја спецификацијата на
овој апарат.

• Не го оставајте апаратот да работи
без надзор.

• Не ја притискајте отворената врата.
• Погрижете се отворите за

вентилација да не бидат блокирани.
• Не користете го апаратот како

работна површина и не користете ја
внатрешноста за складирање.

2.4 Грижа и чистење
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Опасност од повреди,
пожар или оштетување на
апаратот.

• Пред одржување, исклучете го
апаратот и извадете го приклучокот
за струја од штекерот.

• Редовно чистете го апаратот за да
спречите оштетување на
површинскиот материјал.
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• Не дозволувајте истурена храна
или остатоци од средства за
чистење да се насоберат на
површините за заптивање на
вратата.

• Мрснотиите и остатоците од храна
во апаратот може да предизвикаат
пожар или електрично искрење кога
функцијата микробранови работи.

• Чистете го апаратот со мека,
влажна крпа. Користете само
неутрални детергенти. Не
користете абразивни производи,
абразивни сунгери за чистење,
растворувачи или метални
предмети.

• Доколку користите спреј за рерна,
почитувајте ги безбедносните
упатства на пакувањето.

2.5 Сервис
• За да го поправите апаратот,

контактирајте со овластениот
сервисен центар. Користете само
оригинални резервни делови.

• Во однос на светилите во
внатрешноста на овој производ и
резервните светилки што се
продаваат посебно: Овие светилки
се предвидени да издржат
екстремни физички услови во
апаратите за домаќинство, како што
се температура, вибрации,
влажност или се предвидени за
давање сигнали за работната
состојба на апаратот. Тие не се
предвидени да се користат за други
намени и не се погодни за
осветлување простории во домот.

2.6 Расходување
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Ризик од повреда или
задушување.

• Исклучете го апаратот од
приклучокот за струја.

• Извадете го електричниот кабел
блиску до апаратот и фрлете го.

3. ОПИС НА ПРОИЗВОДОТ
3.1 Општ преглед

1 2 3 4

9 78 6 5

1 Светилка
2 Безбедносен систем за

заклучување
3 Екран
4 Копче за поставување јачина
5 Копче за поставки
6 Отворач за врата
7 Покривка за брановоди
8 Скара
9 Потпора за чинија за вртење
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3.2 Контролна плоча

1

2

3

5

4

Симбол Функција Опис

1 — Екран Ги прикажува поставките и
тековното време.

2 — Копче за
поставување јачина

За да го поставите нивото на
јачина.

3
, 

Копче за поставки За да го поставите времето на
готвење или тежината.

4
Копче Стоп /
Избриши

За да го исклучите апаратот или
да ги избришете поставките за
готвење.

5 Копче за почеток /
+30 сек.

За да го вклучите апаратот или
да го зголемите времето за
готвење за 30 секунди со
избраната јачина.
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Други симболи на контролната плоча
Симбол Функција Опис

Средно ниско ниво на
јачина

За да започнете со готвење на
саканото ниво на јачина.

Средно ниво на јачина

Ниско високо ниво на
јачина

Средно високо ниво на
јачина

Високо ниво на јачина

Комбинирано готвење За да ја вклучите функцијата за
комбинирано готвење.

Скара За да ја вклучите функцијата за
печење на скара.

Тајмер за кујна Го одбројува времето.

Одржување на топлина Топење чоколадо, омекнување
путер.

Одмрзнување според
тежина

За одмрзнување на храната според
тежината.

Одмрзнување според
време

За одмрзнување на храната според
времето.

3.3 Додатоци

Комплет со чинија за вртење
Секогаш користете
комплет со чинија за
вртење за подготвување
храна во микробранова
рерна.

Стаклен сад за готвење и потпирач за
чинија за вртење.

Држач за скара

Користете за:
• печење храна на скара
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Гарнитура на садот за
готвење на пареа

За предложената табела
за готвење, видете во
поглавјето „Напомени и
корисни совети“.

Користете за:
• Готвење на пареа

4. ПРЕД ПРВАТА УПОТРЕБА
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за
заштита и сигурност.

4.1 Прво чистење
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете го поглавјето „Нега
и чистење“.

• Извадете го дополнителниот
прибор од микробрановата.

• Исчистете го апаратот пред првата
употреба.

4.2 Поставување на времето
Времето може да го
поставите во 12 или 24
часовен систем.

1. Отворете ја вратата.
2. Притиснете и задржете  5

секунди за да поставите 12
часовен систем.

3. Притиснете  уште еднаш за да
поставите 24 часовен систем.

4. Свртете го копчето за поставување
време за да го внесете бројот на
часови.

5. Притиснете го  за да
потврдите.

6. Свртете го копчето за поставување
време за да го внесете бројот на
минути.

7. Притиснете го  за да
потврдите.

8. Затворете ја вратата.

5. СЕКОЈДНЕВНА УПОТРЕБА
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за
заштита и сигурност.

5.1 Општи информации за
користење на апаратот
• Откако ќе го исклучите апаратот,

оставете ја храната да постои
неколку минути.

• Отстранете ја обвивката од
алуминиумска фолија, металните

садови итн. пред да ја подготвите
храната.

Готвење
• Ако е возможно, гответе ја храната

прекриена со материјал што е
погоден за готвење со
микробранови. Храната гответе ја
без капак само ако сакате да биде
крцкава

• Немојте да ги препечете јадењата
со одбирање на превисока поставка
за јачина и предолго време.
Храната може да се исуши, да
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изгори или да предизвика пожар на
некои места.

• Не користете го апаратот за
варење јајца или полжави во
нивните оклопи бидејќи можат да
ескплодираат. Кај пржени јајца,
прво прободете ги жолчките.

• Храната со кожа или кора, како
компири, домати, колбаси или
сличен вид на храна прободете ја
со вилушка неколку пати пред да ја
зготвите за да спречите
експлодирање.

• За изладена или замрзната храна,
поставете подолго време за
готвење.

• Јадењата што содржат сос мора
одвреме-навреме да се мешаат.

• Зеленчукот кој има цврста
структура, како што се моркови,
грашок или карфиол, мора да се
готви во вода.

• Поголемите парчиња превртете ги
по изминување на половина од
времето за готвење.

• Ако е можно, исечете го зеленчукот
на парчиња со иста големина.

• Користете рамни, широки садови.
• Не користете садови за готвење

направени од порцелан, керамика
или глина со неглазирано дно или
со мали дупчиња, на пр. на
рачките. Влагата може да навлезе
во овие дупчиња со што садот ќе
напукне кога е загреан.

• Статклениот плех за готвење е
неопходен за функционирањето на
микробрановата рерна. Ставете ја
храната или течностите на него.

Одмрзнување месо, живина, риба
• Ставете ја замрзнатата и

распакуваната храна на мала

чинија превртена наопаку, а под
неа ставете сад за да може во него
да се собере течноста од
одмрзнувањето.

• Превртете ја храната кога ќе
измине половина од времето што е
потребно за одмрзнување. Ако е
возможно, одвојте ги и отстранете
ги парчињата што почнале да се
одмрзнуваат.

Одмрзнување путер, делови од
колач, урда
• Не одмрзнувајте ja целосно храната

во апаратот, оставете ја да се
одмрзне на собна температура. На
тој начин се постигнува
поизедначен резултат. Пред
одмрзнувањето, целосно извадете
го металното или алуминиумското
пакување.

Одмрзнување овошје, зеленчук
• Ако овошјето и зеленчукот не треба

да се варат, не одмрзнувајте ги
целосно во апаратот. Оставете да
се одмрзнат на собна температура.

• Можете да користите микробранови
со поголема јачина за готвење на
овошјето и зеленчукот без
претходно да ги одмрзнувате.

Готови оброци
• Можете да подготвувате готови

јадења во апаратот само ако
нивното пакување е погодно за
употреба во микробранова печка.

• Мора да ги следите упатствата на
производителот испечатени на
пакувањето (на пр. отстранете ја
металната прекривка и прободете
ја пластичната фолија).

Погодни садови за готвење и материјали
Садови за готвење / материјал Микробранова рерна Скара

Одмрзнув
ање

Подгрев
ање

Готвење

Огноопторно стакло и порцелан
без метални компоненти, на пр.
стаклена тепсија, огноотпорно
стакло
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Садови за готвење / материјал Микробранова рерна Скара
Одмрзнув
ање

Подгрев
ање

Готвење

Стакло што не е огноотпорно и
порцелан 1)

X X X

Стакло и стаклена керамика
направена од огноотпорен
материјал / материјал отпорен на
замрзнување (на пр. Аркофлам),
полица за скара

Керамика 2), глинени садови 2) X

Пластика отпорна на топлина до
200 °C 3)

X

Картон, хартија X X X

Тенка пластична фолија X X X

Фолија за печење со затворање
безбедно за во микробранова
печка 3)

X

Садови за печење направени од
метал, на пример, емајл, лиено
железо

X X X

Калапи за печење, обложени со
црн лак или силикон 3)

X X X

Плех за печење X X X

Садови за запечување, на пр. сад
криспи или кранч

X X

Готови јадења во пакување 3)

Гарнитура на сад за готвење на
пареa

X

1) Без сребрени, златни, или метални облоги / украси
2) Без кварцни или метални компоненти, или глазури кои содржат метали
3) Мора да ги следите упатствата на производителот за максималните температури.

 соодветна
X не е соодветна
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5.2 Активирање и
деактивирање на
микробрановата рерна

ВНИМАНИЕ!
Не оставајте ја
микробрановата рерна да
работи кога во неа нема
храна.

1. Свртете го копчето за поставување
на јачината за да изберете
поставка за јачина.

2. Завртете го копчето за тајмер за
да го изберете саканото време.

3. Притиснете го  за да ја
активирате микробрановата печка.

За да го исклучите апаратот:
• почекајте апаратот да се исклучи

автоматски и да се огласи звучен
сигнал.

5.3 Брзо почнување
Изберете го нивото на јачина и
притиснете за активирање на
микробрановата печка.
Времето на готвење се зголемува за
30 секунди со секое дополнително
притискање на копчето.

5.4 Табела за поставување јачина

Симбол Поставување јачина Јачина
Одржувајте топло
(топење чоколадо,
омекнување путер)

90 W

 
Одмрзнување 130 W

Средно ниско 250 W

Средно 450 W

Ниско високо 600 W

Средно високо 800 W

Високо 900 W

Комбинирано готвење
Комбинирано готвење 1
(LO скара)

60 % микробранова рерна, 40 % скара

Комбинирано готвење 2
(HI скара)

40 % микробранова рерна, 60 % скара

Скара
Скара 1000 W

5.5 Одмрзнување
Можете да избирате помеѓу 2 начина
на одмрзнување:

• Одмрзнување според тежина 
• Одмрзнување според време 
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Не користете одмрзнување
според тежина на храната
која е оставена надвор од
замрзнувачот повеќе од 20
минути или за замрзната
готова храна.

За да активирате
одмрзнување според
тежина мора да користите
храна над 100 g и под 2000
g.

За да одмрзнете помалку
од 200 g храна, ставете ја
на работ на чинијата за
вртење.

1. Завртете го Power setting knob и
поставете  за Одмрзнување
според тежина или  за
Одмрзнување според време.

2. Свртете го Setting knob за да ја/го
поставите тежината/времето.
За одмрзнување според тежина,
времето е автоматски поставено.

3. Притиснете  за да потврдите и
да ја активирате микровалната.

5.6 Скара или Комбинирано
готвење
1. Свртете го копчето за поставување

јачина за да ја поставите
посакуваната функција.

2. Свртете го копчето за поставки за
да го внесете времето.

3. Притиснете  за да потврдите и
да го вклучите апаратот. Можете
да ја смените поставката за јачина
или време додека работи режимот
за готвење на скара или
комбинирано готвење.

6. КОРИСТЕЊЕ НА ПРИБОРОТ
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за
заштита и сигурност.

6.1 Вметнување комплет со
чинија за вртење

ВНИМАНИЕ!
Не гответе храна без
комплет со чинија за
вртење. Користете го само
комплетот со чинија за
вртење обезбеден со
микробрановата рерна.

Никогаш не гответе храна
директно на стаклената
тава за готвење.

• Ставете ја стаклената тава за
готвење на потпирачот за чинијата
за вртење

6.2 Вметнување држач за
скара

ВНИМАНИЕ!
Држачот за скара не може
да се користи со
микробрановата функција.

Ставете го држачот за скара на
комплетот со чинија за вртење.
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6.3 Вметнување на
гарнитурата на садот за
готвење на пареа

ВНИМАНИЕ!
GRILL

Гарнитурата на садот
за готвење на пареа не
може да се користи со
функцијата за скара.

1. Наполнете го садот за вода (В).
2. Комбинирајте ги деловите на

гарнитурата на садот за готвење
на пареа: В - сад за вода, Б - корпа
за пареа, А - капак.

A

B

C

3. Ставете ја гарнитурата на садот за
готвење на пареа на комплетот со
чинија за вртење.

Вентилот за пареа треба да биде
затворен за време на готвењето.

7. ДОПОЛНИТЕЛНИ ФУНКЦИИ
7.1 Брава за деца
Бравата за деца заштитува од
случајна работа на микробрановата
печка.
1. Отворете ја вратата
2. Притиснете го и задржете го  3

секунди.
За да ја деактивирате Бравата за
деца, отворете ја вратата, а потоа
притиснете го и задржете го  3
секунди.

7.2 Кујнски тајмер
Можете да поставите максимум 95
минути.
1. Свртете го копчето за поставување

јачина и поставете .
2. Свртете го копчето за поставки за

да го внесете времето.

3. Притиснете го  за да
потврдите.
Тајмерот сѐ уште работи кога ќе ја
отворите вратата или кога ќе го
ставите апаратот на пауза.
Притиснете  за да откажете.
Кога поставеното време ќе заврши,
се огласува звучен сигнал.

7.3 Економичен режим
Некои модели се опремени со
функцијата Економичен режим. Тој
работи кога ќе ја приклучите
микробрановата печка на
електричното напојување или по
прекин на струја.

1. Притиснете го  двапати.
Econ трепка на екранот.
2. По завршување на готвењето,

притиснете . Econ трепка на
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екранот. Микробрановата печка
одбројува 3 минути и се
деактивира.

За да ја активирате функцијата додека
работи микробрановата печка,
притиснете го  двапати.

8. ПОМОШ И СОВЕТИ
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за
заштита и сигурност.

8.1 Корисни совети за готвење со микробранови

Проблем Решение
Не можете да најдете
информации за количината на
храна што се подготвува.

Побарајте слична храна. Продолжете го
или скратете го времето на готвење во
согласност со следното правило:
• Двојна количина речиси двојно подолго

време.
• Половина количина е половина време.

Храната премногу се исушила. Поставете пократко време на готвење или
изберете пониска јачина на микробранови.

Храната уште не се одмрзнала,
не е жешка или зготвена, откако
поминало времето.

Поставете подолго време на готвење или
повисока јачина на микробранови. Имајте
предвид дека за поголеми количини
потребно е подолго време.

Кога ќе заврши времето на
готвење, храната е презагрена на
надворешната страна, но се уште
не е готова внатре.

Следниот пат поставете пониска јачина и
подолго време. На половина од готвењето,
промешајте ги течните јадења, на пр. супа.

Резултатите од готвењето на
оризот се слаби.

За да добиете подобри резултати кај
оризот, користете рамни и широки садови.

8.2 Одмрзнување
Смрзнато печено месо секогаш
одмрзнувајте го со мрсната страна
свртена надолу.
Не одмрзнувајте покриено месо,
бидејќи тоа може да предизивка
процес на готвење наместо на
одмрзнување.
Цели парчиња живина секогаш
одмрзнувајте ги со градите свртени
надолу.

8.3 Готвење
Разладеното место и живина секогаш
вадете ги од фрижидерот барем 30
минути пред готвењето.

Оставете ги месото, живината, рибата
и зеленчукот покриени по готвењето.
Со четка нанесете малку масло или
путер на рибата.
Сите видови зеленчук треба да се
готват при максимална јачина на
микробранови.
Додавајте по 30 - 45 ml ладна вода на
секои 250 g зеленчук.
Исечете го свежиот зеленчук на
рамномерни парчиња пред готвењето.
Гответе го сиот зеленчук со капак на
садот.
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8.4 Повторно загревање
Кога повторно загревате спакувани
готови јадења, секогаш следете ги
упатствата напишани на амбалажата.

8.5 Печење на скара
За печење рамна храна на скара во
средината на решетката за скара.
Превртете ја храната на половина од
времето за готвење и продолжете со
печењето.

8.6 Комбинирано готвење
Користете го Комбинираното готвење
за одредени видови храна да ги
одржите крцкави.

Свртете ја храната на половина време
од готвењето и потоа продолжете со
готвењето.
Има 2 режими за Комбинирано
готвење. Секој режим ги комбинира
микробрановите и функциите на
скарата според различни временски
периоди и различни јачини.

8.7 Маса за готвење на пареа
Кога ја користите гарнитурата на садот
за готвење на пареа, следете ги
предлозите наведени во табелата
подолу за да го добиете најдобриот
резултат при готвењето.

Храна Вода
(ml)

Јачина
(Вати)

Тежина на
храна (g)

Bреме
(мин.)

Време за
оставање

(min)

Моркови на
парчиња 400 900

150 5 – 6 1

300 6 - 7 1

Мали моркови 400 900 300 9:30 - 10:30 2

Карфиол 400 900
125 4 - 5 1

250 5 - 6 1

Брокули 400 900
125 4 – 5 1

250 5:30 - 6:30 1

Спанаќ 400 900 200 5:30 - 6:30 1

Компири на
парчиња 400 900

300 6:30 – 7:30 2

500 9 -10 2

Зелена
боранија 400 900

150 4:30 - 5:30 1

300 5:30 - 6:30 1

Аспарагус 400 900
250 4:30 - 5:30 1

500 7 - 8 1

Лосос 400 900 250 4 - 5 1

Шкампи 400 900
250 3:30 - 4:00 1

400 5:00 - 5:30 1

Пилешки
гради 400 900 500 8:30 - 9:30 2
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9. НЕГА И ЧИСТЕЊЕ
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за
заштита и сигурност.

9.1 Белешки и совети за
чистење
• Предниот дел на апаратот чистете

го со мека крпа натопена со топла
вода и средство за чистење.

• За чистење на металните површини
употребете специјално средство за
чистење.

• Чистете ја внатрешноста на
апаратот по секоја употреба за да
го одржувате во добра состојба.
Редовно отстранувајте ги
остатоците од храната. Погрижете
се да се ослободите од вишокот
пареа/влажност.

• Тврдокорната нечистотија
исчистете ја со специјално
средство за чистење.

• Чистете ги сите додатоци редовно
и оставете ги да се исушат.
Користете мека крпа со топла вода
и средство за чистење.

• За да го омекнете стврднатите
остатоци кои тешко се
отстрануваат, зовријте чаша со
вода во микробрановата рерна на
максимална јачина со времетраење
од 2 до 3 минути.

• За да ги отстраните непријатните
мириси, измешајте чаша вода со 2
лажички сок од лимон и варете на
полна микробранова јачина 5
минути.

10. РЕШАВАЊЕ НА ПРОБЛЕМИ
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за
заштита и сигурност.

10.1 Што да направите ако...

Проблем Можна причина Решение
Апаратот не
функционира.

Апаратот не е вклучен во
струја.

Приклучете го апаратот.

Апаратот не
функционира.

Осигурувачот во кутијата со
осигурувачи е прегорен.

Проверете го осигурувачот.
Ако осигурувачот избие
повеќе пати, повикајте
квалификуван електричар.

Апаратот не
функционира.

Вратата не е правилно
затворена.

Осигурете се дека ништо не
ја блокира вратата.

Светилката не
работи.

Светилката не е исправна. Светлото треба да се
замени.

Има искри во
отворот.

Има метален сад или сад со
метален раб внатре.

Извадете го садот од
апаратот.

Има искри во
отворот.

Има метален ражеб или
алуминиумска фолија
внатре која ги допира
внатрешните ѕидови.

Проверете дали ражените и
фолијата ги допираат
ѕидовите во внатрешноста.
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Проблем Можна причина Решение
Комплетот со
чинијата за вртење
произведува бука
како гребење или
мелење.

Има предмет или
нечистотија под стаклената
тава за готвење.

Исчистете ја зоната под
стаклената тава за готвење.

Апаратот
престанува да
работи без јасна
причина.

Има дефект. Ако оваа ситуација се
повторува, повикајте го
овластениот сервисен
центар.

10.2 Податоци за сервис
Ако не можете самите да го решите
проблемот, обратете се кај вашиот
продавач или во овластениот
сервисен центар.
Потребните податоци за сервисниот
центар се на плочката со

спецификации. Плочката со
спецификации се наоѓа на апаратот.
Не отстранувајте ја плочката со
спецификации од апаратот.

Ви препорачуваме податоците да ги впишете тука:
Модел (MOD.) ........................................

Број на производ (PNC) ........................................

Сериски број (S.N.) ........................................

11. МОНТАЖА
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за
заштита и сигурност.

11.1 Општи информации
ВНИМАНИЕ!
Не поврзувајте го апаратот
со адаптери или
продолжителни кабли. Тоа
може да доведе до
оптоварување и ризик од
пожар.

ВНИМАНИЕ!
Минималната висина на
монтирање е 85 cm.

• Микробрановата рерна е само за
користење на кујнската работна
површина. Мора да се стави на
стабилна и рамна површина.

• Ставете ја микробрановата рерна
подалеку од пареа, жежок воздух и
прскање на вода.

• Ако ја поставите во близина на
телевизор и радио, може да
придизвика пречки во приемниот
сигнал.

• Ако ја транспортирате
микробрановата рерна на ладно
време, не вклучувајте ја веднаш по
монтажата. Оставете ја да стои на
собна температура да ја апсорбира
топлината.

11.2 Електрична инсталација
Микробрановата рерна е снабдена со
кабел и приклучок за струја.
Кабелот има жица за заземјување со
приклучок за заземјување.
Приклучокот мора да биде вклучен во
приклучница која е соодветно
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монтирана и заземјена. Во случај на
електричен краток спој, заземјувањето
го намалува ризикот од електричен
шок.

11.3 Минимално растојание

C

A

B

Димензија mm

A1) 300

B 200

C 0
1) Минималната висина на потребниот
слободен простор над горната површина
на печката.

12. ГРИЖА ЗА ОКОЛИНАТА
Рециклирајте ги материјалите со
симболот . Ставете ја амбалажата
во соодветни контејнери за да ја
рециклирате. Помогнете во заштитата
на живтната средина и човековото
здравје и рециклирајте го отпадот од
електрични и електронски апарати. Не

фрлајте ги апаратите озанчени со
симболот  во отпадот од
домаќинството. Вратете го производот
во вашиот локален капацитет за
рециклирање или контактирајте ја
вашата општинска канцеларија.
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VI TENKER PÅ DEG
Takk for at du har kjøpt et produkt fra Electrolux. Du har valgt et produkt som
bringer flere tiår med erfaring og innovasjon med seg. Genialt og stilig, og det er
designet med tanke på deg. Så uansett når du bruker det, kan du være trygg på
at du får gode resultater hver gang.
Velkommen til Electrolux.
Gå inn på nettsiden vår for å:

Få råd om bruk, brosjyrer, hjelp til feilsøking, og informasjon om service og
reparasjon:
www.electrolux.com/support
Registrer produktet for å få bedre service:
www.registerelectrolux.com

Kjøp tilbehør, forbruksvarer og originale reservedeler til apparatet ditt:
www.electrolux.com/shop

KUNDESTØTTE OG SERVICE
Bruk alltid originale reservedeler.
Når du kontakter vårt autoriserte servicesenter, må du sørge for at du har
følgende opplysninger tilgjengelig: Modell, PNC, serienummer.
Informasjonen finner du på typeskiltet.

 Advarsel/Forsiktig – Sikkerhetsinformasjon
 Generell informasjon og tips
 Miljøinformasjon

Med forbehold om endringer.

1.  SIKKERHETSINFORMASJON
Les medfølgende instruksjoner grundig før du installerer
og bruker apparatet. Produsenten er ikke ansvarlig for
personskader eller andre skader som følge av feilaktig
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montering eller bruk. Hold alltid instruksjonene på et
trygt og tilgjengelig sted for fremtidig referanse.

1.1 Sikkerhet for barn og utsatte mennesker
ADVARSEL!
Fare for kvelning, skade og permanent uførhet.

• Dette produktet kan brukes av barn fra 8 år og
oppover og personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og kunnskap, dersom de får tilsyn eller
instruksjoner om bruken av produktet på en sikker
måte, og forstår farene som er involvert. Barn under 8
år og personer med svært omfattende og komplekse
funksjonsnedsettelser må holdes på avstand fra
produktet med mindre de er under tilsyn til enhver tid.

• Barn bør være under oppsyn for å sikre at de ikke
leker med apparatet.

• Oppbevar all emballasje utilgjengelig for barn og kast
den på riktig måte.

• ADVARSEL: Hold barn og kjæledyr borte fra produktet
når det er i bruk eller når det avkjøles. Tilgjengelige
deler blir varme under bruk.

• Hvis produktet har en barnesikring, bør den aktiveres.
• Rengjøring og vedlikehold av produktet skal ikke

utføres av barn.

1.2 Generelt om sikkerhet
• Dette produktet er kun ment for bruk i husholdninger

og liknende bruk som:
– Gårdshus; personalkjøkken i butikker, på kontorer

og andre arbeidsmiljøer
– Av gjester på hoteller, moteller, pensjonater og

andre boligtyper.
• ADVARSEL: Apparatet og tilgjengelige deler blir

varme under bruk. Pass på at du ikke berører
varmeelementene.

• Ikke bruk damprengjøring til å rengjøre apparatet.
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• Slå av apparatet og trekk støpselet ut av stikkontakten
før det utføres noe vedlikehold.

• Hvis døren eller dørpakninger er defekte, må
produktet ikke åpnes før den er blitt reparert av en
kompetent person.

• Om stikkontakten er skadet må den erstattes av
produsenten, et autorisert servicesenter eller
tilsvarende kvalifiserte personer for å unngå at den
kan utgjøre en elektrisk fare.

• Bare en kvalifisert person kan utføre service eller
reparasjoner som innebærer fjerning av et deksel som
beskytter mot mikrobølgestråling.

• Apparatet er ikke beregnet for å brukes sammen med
et separat fjernkontrollsystem eller et eksternt tidsur.

• Ikke varm væske eller andre matvarer i lukkede
beholdere. De kan eksplodere.

• Metallbeholdere for mat og drikkevarer må ikke legges
i mikrobølgeovnen. Dette kravet gjelder ikke dersom
produsenten spesifiserer størrelsen og formen på
metallbeholdere som er egnet for mikrobølgeovn.

• Bruk kun redskaper som er egnet for bruk i
mikrobølgeovn.

• Når du varmer opp mat i plast eller papir, må du holde
et øye med produktet på grunn av muligheten for
antenning.

• Dette produktet er beregnet for oppvarming av
matvarer og drikkevarer. Tørking av mat eller klær og
oppvarming av varmeputer, tøfler, svamper, fuktige
kluter og lignende kan føre til risiko for skade,
antenning eller brann.

• Dersom du ser røyk må du slå produktet av, trekke ut
støpselet og holde døren lukket for å kvele eventuelle
flammer.

• Drikker som varmes opp i mikrobølgeovnen kan ha
forsinket koking. Vær forsiktig når du håndterer
beholderen.
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• Rist innholdet i tåteflasker eller rør godt rundt i glass
med barnemat og kontroller temperaturen før
servering for å unngå brannskader.

• Egg med skall og hele hardkokte egg bør ikke varmes
opp i produktet, siden de kan eksplodere, selv etter at
oppvarmingen med mikrobølgeovnen er ferdig.

• Produktet bør rengjøres regelmessig og eventuelle
matrester må fjernes.

• Unnlatelse av å holde produktet rent, kan det føre til
forringelse av overflaten som kan påvirke levetiden til
produktet og muligens føre til en farlig situasjon.

• Temperaturen på tilgjengelige overflater kan bli høy
når produktet er i bruk.

• Mikrobølgeovnen skal ikke plasseres i et skap, med
mindre det har blitt testet i et Kabinett.

• Produktets bakere flate skal plasseres inn mot
veggen.

• Ikke bruk skurende rengjøringsmidler eller skarpe
skrapegjenstander av metall for å rengjøre dørglasset
i stekeovnen, da dette kan ripe opp glasset og føre til
at glasset blir matt.

• Ikke aktiver produktet hvis det er tomt. Metalldelene
på innsiden kan lage elektriske lysbuer.

2. SIKKERHETSANVISNINGER
2.1 Montering

ADVARSEL!
Bare en kvalifisert person
må montere dette produktet.

• Ikke monter eller bruk et skadet
produkt.

• Følg installasjonsanvisningene som
følger med produktet.

• Produktet kan plasseres nesten hvor
som helst i kjøkkenet. Pass på at
ovnen plasseres på et flatt, jevnt
underlag og at verken
ventilasjonsåpningene eller overflaten
under produktet blokkeres (for
tilstrekkelig ventilasjon).

2.2 Elektrisk tilkopling
ADVARSEL!
Fare for brann og elektrisk
støt.

• Alle elektriske tilkoblinger skal utføres
av en kvalifisert elektriker.

• Produktet må være jordet.
• Kontroller at parameterne på

typeskiltet er kompatible med de
elektriske spesifikasjonene i
strømforsyningen.

• Dersom produktet koples til en
stikkontakt med skjøteledning må du
påse at denne ledningen er jordet.

• Pass på at støpselet og strømkabelen
ikke blir påført skade. Kontakt
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servicesenteret eller en elektriker for å
bytte en ødelagt strømkabel.

• Ikke trekk i kabelen for å koble fra
produktet. Trekk alltid i selve
støpselet.

2.3 Bruk
ADVARSEL!
Risiko for skade,
brannskader og elektrisk støt
eller eksplosjon.

• Produktets spesifikasjoner må ikke
endres.

• Ikke la produktet være uten tilsyn
mens det er i drift.

• Ikke belast døren når den er åpen.
• Pass på at ventilasjonsåpningene ikke

er blokkert.
• Ikke bruk produktet som arbeidsbenk,

og ikke bruk ovnsrommet til
oppbevaring.

2.4 Stell og rengjøring
ADVARSEL!
Risiko for skade, brann eller
skade på produktet.

• Slå av apparatet og trekk støpselet ut
av stikkontakten før rengjøring og
vedlikehold.

• Rengjør apparatet med jevne
mellomrom for å forhindre skade på
overflaten.

• Ikke la det samle seg matrester eller
rester etter rengjøringsmidler på
dørpakningene.

• Fett og matrester i apparatet kan
forårsake brann og elektrisk overslag
når mikrobølgefunksjonen er i bruk.

• Rengjør apparatet med en fuktet myk
klut. Bruk kun nøytralt vaskemiddel.
Bruk ikke slipeprodukter, slipende
rengjøringsputer, løsemidler eller
metallobjekter.

• Følge sikkerhetsforskriftene på
pakken hvis du bruker ovnsspray.

2.5 Tjenester
• Kontakt det autoriserte

servicesenteret for å reparere
apparatet. Bruk kun originale
reservedeler.

• Angående lampen(e) i dette produktet
og reservedeler som selges separat:
Disse lampene er ment å motstå
ekstreme fysiske forhold i
husholdningsprodukter, for eksempel
temperatur, vibrasjon, fuktighet, eller
er ment å signalisere informasjon om
produktets driftsstatus. De er ikke
ment å brukes i andre bruksområder
og egner seg ikke til rombelysning.

2.6 Avfallsbehandling
ADVARSEL!
Fare for skade og kvelning.

• Koble produktet fra strømmen.
• Kutt av strømkabelen, lukk produktet

og kast den.

3. PRODUKTBESKRIVELSE
3.1 Generell oversikt

1 2 3 4

9 78 6 5

1 Lys
2 Sikkerhetssperresystem
3 Display
4 Strømtinnstillingsknapp
5 Innstillingsknott
6 Døråpner
7 Bølgelederdeksel
8 Grill
9 Svingplatestøtte
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3.2 Betjeningspanel

1

2

3

5

4

Symbol Funksjon Beskrivelse

1 — Display Viser innstillingene og gjeldende
klokkeslett.

2 — Strømtinnstillingsknapp For å stille inn effektnivået.

3
, 

Innstillingsknott For å stille inn tilberedningstid eller
vekt.

4
Stopp/fjern-knapp For å deaktivere produktet eller

slette innstillingene for tilberedning.

5 Start / +30 sek-knapp
For å starte produktet eller øke til‐
beredningstiden i 30 sekunder med
den valgte effekten.

Andre symboler på betjeningspanelet
Symbol Funksjon Beskrivelse

Middels lavt effektnivå

For å starte tilberedningen på ønsket
effekttrinn.

Middels effektnivå

Lavt høyt effektnivå

Middels høyt effektnivå

Høyt effektnivå
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Symbol Funksjon Beskrivelse

Kombimatlaging For å starte kombinasjonstilbered‐
ningsfunksjonen.

Grill For å starte grillfunksjonen.

Tidsur for kjøkkenet Teller ned tiden.

Hold varm Smelte sjokolade, myke opp smør.

Vekt-tining For å tine mat etter vekt.

Tidstining For å tine mat etter tid.

3.3 Tilbehør

Turntable-sett
Bruk alltid
glasstallerkensettet til å
tilberede mat i
mikrobølgeovnen.

Glasstilberedningskar og roterende
tallerkenstøtte.

Grillrist

Bruk for:
• grille mat

Dampgrytesett
For anbefalt
tilberedningstabell, se
kapittelet «Råd og tips».

Bruk for:
• Matlaging med damp
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4. FØR FØRSTE GANGS BRUK
ADVARSEL!
Se etter i
Sikkerhetskapitlene.

4.1 Første gangs rengjøring
ADVARSEL!
Se etter i kapittelet "Stell og
rengjøring".

• Ta ut alt tilbehør av mikrobølgeovnen.
• Rengjør produktet før første gangs

bruk.

4.2 Stille inn tiden
Du kan stille inn tiden i 12-
eller 24-timers
klokkesystem.

1. Åpne døren.
2. Trykk og hold  i 5 sekunder for å

stille 12 timers klokkesystem.
3. Press  en gang til for å bruke 24

timers klokkesystem.
4. Drei tidsinnstillingsknappen for å

legge inn timetall.
5. Trykk på  for å bekrefte.
6. Drei innstillingsknappen for å legge

inn minutter.
7. Trykk på  for å bekrefte.
8. Lukk døren.

5. DAGLIG BRUK
ADVARSEL!
Se etter i
Sikkerhetskapitlene.

5.1 Generell informasjon om
bruk av produktet
• La maten stå i flere minutter etter at

produktet er slått av.
• Fjern aluminiumsfolien,

metallbeholdere osv. før du tilbereder
maten.

Tilberedning
• Tilbered maten dekket med et

materiale egnet for mikrobølgeovn,
hvis mulig. Tilbered kun mat uten lokk
hvis du vil ha sprø mat

• Ikke overkok rettene ved å velge en
for høy effekt eller varme for lenge.
Maten kan tørke ut, brenne eller ta fyr
på noen steder.

• Ikke bruk produktet til å koke egg eller
snegler med skall, siden de kan
eksplodere. For stekte egg, stikk hull
på plommene først.

• Prikk mat med "hud" eller "skall", som
poteter, tomater og pølser med en
gaffel, gjentatte ganger før koking, slik
at maten ikke sprekker.

• For avkjølt eller frossen mat, still inn
en lengre tilberedningstid.

• Retter som inneholder saus må røres
om av og til.

• Grønnsaker som har en fast struktur,
som gulrøtter, erter eller blomkål, må
kokes i vann.

• Snu større matbiter halvveis under
stekingen.

• Hvis mulig, skjær grønnsakene i like
store biter.

• Bruk flate, brede retter.
• Ikke bruk kokekar laget av porselen,

keramikk eller stein som har uglassert
bunn eller små åpninger på for
eksempel håndtak. Fuktighet kan
komme inn i disse åpningene og føre
til at kokekaret sprekker når det blir
oppvarmet.

• Glassbrettet er nødvendig for å kunne
bruke mikrobølgeovnen. Plasser mat
eller drikke på brettet.

Tining av kjøtt, fjærkre, fisk
• Sett frossen, uemballert mat på en

liten vinklet tallerken med en beholder
under slik at væsken samler seg i
beholderen.

• Snu maten om halvveis i tiningen.
Hvis mulig, del opp og fjern stykkene
som har begynt å tine.
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Tining av smør, deler av kaker, kesam
• Ikke tin maten helt i produktet, men la

den tine ved romtemperatur. Det gir et
enda jevnere resultat. Fjern all metall-
og aluminiumsemballasje før tining.

Tining av frukt, grønnsaker
• Dersom frukt og grønnsaker skal forbli

rå, ikke tin dem helt i produktet. La
dem tine ved romtemperatur.

• Du kan bruke høyere
mikrobølgeeffekt for å tilberede frukt
og grønnsaker uten å tine dem først.

Ferdigretter
• Du kan kun tilberede ferdigmat i

produktet hvis emballasjen er egnet
for bruk i mikrobølgeovn.

• Du må følge produsentens
instruksjoner trykt på emballasjen
(f.eks. fjerne metalldekselet og stikke
hull på plastfilmen).

Egnede kokekar og materialer
Kokekar/materiale Mikrobølge Grilling

Tining Oppvar‐
ming

Tilbered‐
ning

Ildfast glass og porselen uten metal‐
ldeler, f.eks. varmefast glass Pyrex,
varmebestandig glass

Ikke-ildfast glass og porselen 1) X X X

Glass- og glasskeramikk av ild-/frost‐
fast material (f. eks. Arcoflam), grill‐
hyller

Keramikk 2), steintøy 2) X

Varmebestandig plast opptil
200 °C 3)

X

Papp, papir X X X

Plastfolie X X X

Stekefolie med lukking som er egnet
for mikrobølgeovner 3)

X

Stekeformer av metall, f.eks. emalje,
støpejern

X X X

Stekeformer, svartlakkerte eller sili‐
konbelagte 3)

X X X

Stekebrett X X X

Kokekar til bruning X X

Ferdigretter i emballasjen 3)
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Kokekar/materiale Mikrobølge Grilling
Tining Oppvar‐

ming
Tilbered‐
ning

Dampgrytesett X

1) Uten sølv-, gull-, platina- eller metallbelegg/dekor
2) Uten kvarts- eller metallkomponenter, uten metallholdig glasur
3) Du må følge produsentens instruksjoner om maksimumstemperaturer.

 egnet
X uegnet

5.2 Aktivere og deaktivere
mikrobølgeovnen

FORSIKTIG!
Ikke bruk mikrobølgeovnen
uten at det er mat i den.

1. Drei strøminnstillingsknotten for å
velge en strøminnstilling.

2. Drei tidtakerknappen for å velge
ønsket tid.

3. Trykk  for å deaktivere
mikrobølgeovnen.

For å slå av apparatet:
• vent til produktet slås av automatisk

og et lydsignal høres.

5.3 Rask start

Velg effektnivå og trykk på for å
aktivere mikrobølgeovnen.
Tilberedningstiden øker med 30
sekunder for hvert trykk på knappen.

5.4 Strøminnstillingstabell

Symbol Strøminnstilling Strøm
Hold varm (smelte sjokola‐
de, mykne smør)

90 W

 
Tining 130 W

Middels lav 250 W

Medium 450 W

Lav høy 600 W

Middels høy 800 W

Høy 900 W

Kombinasjonstilberedning
Kombinasjonstilberedning
1
(LO-grill)

60 % mikrobølgeovn, 40 % grill
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Symbol Strøminnstilling Strøm
Kombinasjonstilberedning
2
(HI-grill)

40 % mikrobølgeovn, 60 % grill

Grill
Grill 1000 W

5.5 Tining
Du kan velge mellom to tinemoduser:

• Vekt-tining 
• Tidstining 

Ikke bruk vekt-tining på mat
som har vært ute av fryseren
i mer enn 20 minutter, eller
til frossen ferdigmat.

For å aktivere tining med
utgangspunkt i vekt, må det
være mer enn 100 g og
mindre enn 2 000 g mat.

For å tine mindre enn 200 g
mat plasserer du matvarene
på kanten av dreieskiven.

1. Vri Power setting knob og still inn 
for vekt-tining eller  for tidstining.

2. Vri for Setting knob å stille inn vekt/
tid.
For vekt-tining stilles tiden inn
automatisk.

3. Trykk på  for å bekrefte og
aktivere mikrobølgeovnen.

5.6 Grilling eller
kombinasjonstilberedning
1. Drei effektknotten til den ønskede

funksjonen.
2. Drei innstillingsknotten for å stille inn

tid.
3. Trykk på  for å bekrefte og

aktivere mikrobølgeovnen. Du kan
endre energiinnstillingen eller tiden,
mens grilling eller
kombinasjonstilbredning er i gang.

6. BRUKE TILBEHØRET
ADVARSEL!
Se etter i
Sikkerhetskapitlene.

6.1 Sette inn
glasstallerkensettet

FORSIKTIG!
Ikke tilbered mat uten
glasstallerkensettet. Bruk
kun glasstallerkensettet som
følger med
mikrobølgeovnen.

Tilbered aldri mat direkte på
matlagingsbrettet av glass.

• Plasser glass-tilberedningskaret på
glasstallerkenstøtten
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6.2 Sett inn grillstativet
FORSIKTIG!
Grillristen kan ikke brukes
med
mikrobølgeovnfunksjonen.

Plasser grillstativet på
glasstallerkensettet.

6.3 Sette inn dampgrytesettet
FORSIKTIG!

GRILL

Dampgrytesett kan ikke
brukes med grillfunksjonen.

1. Fyll vannsamleren (C).
2. Kombiner delene til dampbeholderen: 

C – vannsamler, B – dampkurv, A –

lokk.

A

B

C

3. Plasser dampbeholderen på
glasstallerkensettet.

Hold dampventilen lukket under
tilberedning.

7. TILLEGGSFUNKSJONER
7.1 Barnesikring
Barnesikringen hindrer utilsiktet bruk av
mikrobølgeovnen.
1. Åpne døren
2. Trykk og hold inne  i 3 sekunder.
For å deaktivere barnesikringen, åpne
døren og hold  inne i 3 sekunder.

7.2 Tidtaker for kjøkken
Du kan stille inn maksimalt 95 minutter.

1. Drei effektknappen og still .
2. Drei innstillingsknotten med klokken

for å stille inn tid.
3. Trykk på  for å bekrefte.

Tidsuret fungerer fortsatt når du
åpner døren eller setter
mikrobølgeovnen på pause. Trykk på

 for å avbryte.

Når tiden har gått, høres et lydsignal.

7.3 Økonomimodus
Noen modeller er utstyrt med
Økonomimodus-funksjonen. Den
fungerer når du kobler mikrobølgeovnen
til strømforsyningen eller etter et
strømbrudd.

1. Trykk  to ganger.
Econ blinker i displayet.
2. Når tilberedningen er ferdig, trykker

du på . Econ blinker i displayet.
Mikrobølgeovnen teller ned i 3
minutter og deaktiveres.

For å aktivere funksjonen mens
mikrobølgeovnen er i bruk, trykk to 
ganger.
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8. RÅD OG TIPS
ADVARSEL!
Se etter i
Sikkerhetskapitlene.

8.1 Tips for tilberedning i mikrobølgeovn

Problem Løsning
Du kan ikke finne informasjon om
mengden mat som er tilberedt.

Se etter en lignende type mat. Øk eller forkort
tilberedningstiden i henhold til følgende regel:
• Dobbelt så stor mengde, nesten dobbelt så

mye tid.
• Halve mengden er halv tid.

Maten ble for tørr. Still inn kortere tilberedningstid eller velg en la‐
vere mikrobølgeeffekt.

Maten er ikke tint, varm eller kokt
når tiden er omme.

Still inn en lengre tilberedningstid eller en
høyere effekt. Merk at store retter trenger len‐
gre tid.

Etter at tilberedningstiden er over,
blir maten overopphetet på utsiden,
men er fortsatt ikke klar på innsiden.

Velg en lavere effekt og lengre tid neste gang.
Rør i væsker etter halve tiden, f.eks. supper.

Resultatene for koking av ris er dår‐
lige.

For å få bedre resultater for ris, bruk en flat,
bred tallerken.

8.2 Tining
Tin alltid stek med fettsiden ned.
Ikke tin dekket kjøtt fordi dette kan føre til
tilbereding i stedet for tining.
Tin alltid helet fjærkre med brystet ned.

8.3 Matlaging
Ta alltid nedkjølt kjøtt og fjærkre ut av
kjøleskapet i minst 30 minutter før
tilbereding.
La kjøtt, fjærkre, fisk og grønnsaker være
dekket etter tilbereding.
Pensle litt olje eller smeltet smør over
fisken.
Alle grønnsaker skal tilberedes ved full
effekt.
Legg til 30 – 45 ml med kaldt vann for
hver 250 g grønnsaker.
Skjær friske grønnsaker opp i biter med
lik størrelse før tilbereding. Alle
grønnsakene tilberedes tildekket.

8.4 Oppvarming
Når du varmer opp emballerte
ferdigretter, følg alltid anvisningene som
er trykket på emballasjen.

8.5 Min. Grill
Grill flate matvarer i midten av
grillstativet.
Snu matvaren halvveis i innstilt tid og
fortsett grilling.

8.6 Kombinasjonstilberedning
Bruk kombinasjonstilberedning for å
bevare sprøheten for visse matvarer.
Snu maten halvveis inn i steketiden og
fortsett deretter å steke.
Det finnes 2 metoder for
kombinasjonstilberedning. Hver modus
kombinerer mikrobølgeovn- og
grillfunksjonene i forskjellige tidsperioder
og effektnivåer.
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8.7 Tabell for damptilberedning
Når du bruker dampgryten, følg
forslagene i tabellen nedenfor for å få det
beste resultatet.

Mat Vann
(ml)

Effekt
(W)

Matvekt (g) Tid
(min.)

Hviletid
(min)

Gulrøtter i ski‐
ver 400 900

150 5–6 1

300 6 - 7 1

Babygulrøtter 400 900 300 09:30–10:30 2

Blomkål 400 900
125 4 - 5 1

250 5 - 6 1

Brokkoli 400 900
125 4–5 1

250 5:30–6:30 1

Spinat 400 900 200 5:30–6:30 1

Poteter i skiver 400 900
300 6:30–7:30 2

500 9 -10 2

Grønne bøn‐
ner 400 900

150 4:30–5:30 1

300 5:30–6:30 1

Asparges 400 900
250 4:30–5:30 1

500 7 - 8 1

Laks 400 900 250 4 - 5 1

Reker 400 900
250 3:30–4:00 1

400 5:00–5:30 1

Kyllingbryst 400 900 500 8:30–9:30 2

9. STELL OG RENGJØRING
ADVARSEL!
Se etter i
Sikkerhetskapitlene.

9.1 Merknader og tips om
rengjøring
• Rengjør ovnens forside med en myk

klut med varmt vann og vaskemiddel.
• For å rengjøre metalloverflater, bruker

du et vanlig vaskemiddel.
• Rengjør innsiden av produktet etter

hver bruk for å holde det i god stand.

Fjern matrester regelmessig. Sørg for
å kvitte deg med overflødig damp/
fuktighet.

• Rengjør gjenstridig smuss med et
spesielt rengjøringsmiddel.

• Rengjør alt tilbehør regelmessig og la
dem tørke. Bruk en myk klut med
varmt vann og vaskemiddel.

• For å fjerne gjenstridige flekker kokes
et glass vann ved full effekt i 2 til 3
minutter.

• For å fjerne lukt, bland et glass vann
med 2 ts sitronsaft og kok ved full
mikrobølgeeffekt i 5 minutter.
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10. FEILSØKING
ADVARSEL!
Se etter i
Sikkerhetskapitlene.

10.1 Hva må gjøres, hvis ...

Problem Mulig årsak Løsning
Apparatet fungerer
ikke.

Produktet er ikke koblet til. Koble apparatet til strømmen.

Apparatet fungerer
ikke.

Sikringen i sikringsskapet har
gått.

Sjekk sikringen Kontakt en
kvalifisert elektriker hvis sikrin‐
gen går mer enn én gang.

Apparatet fungerer
ikke.

Døren er ikke lukket skikkelig. Sørg for at ingenting blokkerer
døren.

Lampen fungerer ik‐
ke.

Pæren er defekt. Lampen må plasseres på nytt.

Det er gnister i
ovnsrommet.

Det er en metallfat eller en tal‐
lerken med en innvendig me‐
tallist.

Ta retten ut av produktet.

Det er gnister i
ovnsrommet.

Det er et/en innvendig metal‐
lspyd eller aluminiumsfolie
som berører veggene.

Sørg for at spydene eller foli‐
en ikke berører de innvendige
veggene.

Glasstallerken-settet
lager en skrape- el‐
ler slipelyd.

Det er en gjenstand eller
smuss under glassmatlagings‐
brettet.

Rengjør området under glass‐
brettet.

Produktet stopper
tilsynelatende uten
grunn.

Det er en feil. Hvis denne situasjonen gjen‐
tar seg, kontakt servicesente‐
ret.

10.2 Servicedata
Hvis du ikke greier å løse problemet selv,
kontakter du forhandleren eller et
autorisert servicesenter.
Nødvendig informasjon som
servicesenteret trenger, kan du finne på

typeskiltet. Typeskiltet finner du på
produktet. Ikke fjern typeskiltet fra
produktet.

Vi anbefaler at du noterer opplysningene her:
Modell (MOD.) ........................................

PNC (produktnummer) ........................................

Serienummer (S.N.) ........................................
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11. MONTERING
ADVARSEL!
Se etter i
Sikkerhetskapitlene.

11.1 Generell informasjon
FORSIKTIG!
Ikke koble produktet til
adaptere eller
skjøteledninger. Dette kan
føre til overbelastning og
brannfare.

FORSIKTIG!
Minste monteringshøyde er
85 cm.

• Mikrobølgeovnen er kun for bruk på
kjøkkenbenk. Den må plasseres på et
stabilt og flatt underlag.

• Plasser mikrobølgeovnen langt unna
damp, varm luft og vannsprut.

• Hvis mikrobølgeovnen er for nær en
radio eller TV, kan det føre til
forstyrrelser i det mottatte signalet.

• Hvis du skal transportere
mikrobølgeovnen i kaldt vær, ikke
bruk det umiddelbart etter montering.
La den stå i romtemperaturen og
absorbere varmen.

11.2 Elektrisk montering
Mikrobølgeovnen leveres med
strømledning og støpsel.

Ledningen er jordet med en
jordingsstøpsel. Støpselet må plugges
inn i et uttak som er riktig installert og
jordet. Ved en elektrisk kortslutning
reduserer jording risikoen for elektrisk
støt.

11.3 Minimumsavstander

C

A

B

Dimensjoner mm

A1) 300

B 200

C 0
1) Minimum høyde med åpent område som
er nødvendig over ovnsoverflaten.

12. BESKYTTELSE AV MILJØET
Resirkuler materialer som er merket med
symbolet . Legg emballasjen i riktige
beholdere for å resirkulere det. Bidrar til
å beskytte miljøet, menneskers helse og
for å resirkulere avfall av elektriske og
elektroniske produkter. Ikke kast
produkter som er merket med symbolet

 sammen med husholdningsavfallet.
Produktet kan leveres der hvor
tilsvarende produkt selges eller på
miljøstasjonen i kommunen. Kontakt
kommunen for nærmere opplysninger.

*
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